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NOTE

This version of the Introduction has been corrected and minimally updated to be more reliable. A problem
with the preceding version was that, as I had moved texts about, the glossaries had not all be updated. I
have tried to update them here, but there may still be words in the wrong place. The complete glossary at
the end should help.

I would have liked to update and complete the bibliography, but time is in short demand. A complete
online bibliography of Sogdian studies would be useful.

Many of the Sogdian texts had to be retyped, since they were originally typed in a right-to-left mode,
which was no longer available after Mac OS 7.5. To obviate potential typos when the text is typed
backward, I decided to simply use the photos from the Berlin Turfan collection.

I hope I will find time to add intros to Buddhist and Christian Sogdian by and by.

INTRODUCTION

The Sogdians and their language.

Sogdian is an Eastern Middle Iranian language, like Khotanese and Choresmian (Khwarezmian), as
opposed to the Western Middle Iranian languages Middle Persian, with Parthian and Bactrian in the middle.
The Eastern Middle Iranian languages are closely related to the Old Iranian language Avestan, the Western
Middle Iranian languages to the Old Iranian language Old Persian. The modern Iranian language
Yaghnobi is the descendant of a variant of Sogdian.

We have Sogdian texts in four different alphabets: Old Sogdian Aramaic, Sogdian-Uighur, Manichean,
and Nestorian Christian scripts. The Old Sogdian Aramaic script is used in a group of letters (the Ancient
Letters) discovered near Dunhuang, which date from the beginning of the fourth century,' and in graffiti on
rocks in northern Pakistan. The Sogdian(-Uighur) script is the most common, being used for secular
documents, as well as Buddhist and Manichean texts. The Manichean script is a Syriac script, related to
Estrangelo and the Nestorian script. The Nestorian script was used for Christian texts.

The center of ancient Sogdiana was around the cities of Samarkand and Bukhara in present-day
Uzbekistan. Many Sogdians were merchants, however, and traveled east as far as China, bringing with
them the Sogdian language. The Manicheans and Christians, as they fled before the persecutions of the
Sasanian state from the third century on, must have settled for a while in Central Asia, learning Sogdian,
before continuing east, even to the farthest reaches of Chinese Turkestan and beyond into Mongolia.”

In early times the Sogdians must have been the neighbors of the Tokharians, who borrowed numerous
words from an Iranian language, possibly proto-Sogdian.

The ‘““Ancient Letters.”

These are letters written on paper discovered by the British discoverer and archeologist Marc Aurel Stein
in eastern Chinese Turkestan. The letters contain references to events that took place in the early fourth
century and can therefore be dated to that time.?

The letters from Mount Mug.
This is a collection of letters and administrative, economic, and legal documents written in the Sogdian
script from the archives of King Déwasti¢ found at Mount Mug east of Samarkand (8th cent.).

The graffiti on the Karakorum highway.
These are a large number of inscriptions written in a script similar to that of the “Ancient Letters” found
on rocks in northern Pakistan. They consist mostly of names.*

Inscriptions.
The most important inscriptions other than the Karakorum Highway inscriptions are those found in

' Go to http://idp.bl.uk/ and SEARCH THE IDP DATABASE for Sogdian.
% See La Vaissiere, 2004, 2005.

? See Sims-Williams, 1985.

* Sims-Williams, 1989, 1992.
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Kirghizia, Bugut, Karabalgasun, and Ladakh.

Buddhist texts.
This is the largest corpus of Sogdian texts. It contains complete or fragmentary Buddhist texts, siitras,
Jjatakas, prajiiaparamita texts, and other, most of them translated from Chinese.

Manichean texts.

There are numerous Manichean texts in Sogdian, some written in Manichean script but most of them in
Sogdian-Uighur script. Some of them have parallel texts in Middle Persian or Parthian, of which they are
expanded translations.

Christian texts.
Almost all the Christian texts were found at a Christian Nestorian monastery at Bulayiq north of Turfan.
Most of the texts are translations from Syriac.
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italics transcribed letter or word (roughly: “as pronounced”)
<> transliteration value (value in Latin alphabet of letter(s) in Sogdian alphabet)
[ 1] 1. in grammar: phonetic transcription; 2. in text: missing text in manuscript
// phoneme (see lesson 1)
{} allophone (see lesson 1)
*

1. before non-English word: restored word; 2. before English word: uncertain meaning

2/5/08 - 3:30 PM 6



INTRODUCTION

TABLE OF SCRIPTS USED FOR SOGDIAN

Phonemes Sogdian 1 Manichean Christian
a (9,4 %=, 4 ’, - " %) e ’
a 4=, 44 0)-, = PYEpYeny = L ’
-a = -h (-h) = -h (-h) o h
b 0 p —_— b = b
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t & t Wb tt Y t(8)
0 \ 5 AN 5 1 0 (1)
il Y w a w °
w -] w a w () w
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ORTHOGRAPHY

THE MANICHEAN SOGDIAN SCRIPT.

LESSON 1

The Manichean alphabet is commonly regarded as a variant of the Syriac Estrangelo script, but seveeral
letteers have shapes closer to the Syriac Nestorian script. Its invention is sometimes attributed to Mani
himself, but the alphabet is probably older than that.

The order of the letters in the table below is that of the Aramaic-Syriac alphabets.

—=

S

Notes on the table.

THE MANICHEAN ALPHABET

>

ec &

—
L Y
AW
Qg

2= =]

A 3

h (h) VNN
t ~
y ...\
—AA

ot

) o:|m
1 K<
m [$ 1)
n A*N
A

The Syriac letter <I> is used for <3> and <s> for Sogdian <c>.

The letter <6> is used to write both 6 and 6.

The letter <j> is not found in the Syriac version of the alphabet, but is peculiar to Sogdian. In the Middle
Persian and Parthian versions of the script a <z> with two dots above <Z > is used instead.

On <> (‘ayn) see below.

The letter forms are quite constant in the manuscripts, with the exception of <d, r>, <t>, and <k, x>,
which vary according to manuscript.
Otherwise, when a letter has two forms in the table, the one to the left is used in final position.

The letters <>, <y>, <>, and <x> are modified forms of <b>, <g>, <p>, and <k>.

The letter >¢- <-h> (Syriac £é) is used only in final position and has no phonetic value, while st <-h->

(Syriac het) is found very rarely in loanwords from Parthian (e.g., <krm§whn> karmsohon “absolution”

Lesson 10). The letter is frequently lengthened to fill the space at the end of a line.

Several letters adjust their forms when there is too little space at the end of a line for their normal forms,

e.g., jo- for us-, rtax-, A, and }- for >¢-; <w> has the special form & sometimes at the beginning of words;
<c> has the squeezed form g for yz.

Letters with a left extension (<f, y > etc.) can extend this as much as needed to fill space.
Note also that the letters <n> and <y> are usually written inside <c>: OO

In double <85> the letters are close to one another: J\\.
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TRANSLITERATION AND TRANSCRIPTION.

When we simply substitute English letters for the Sogdian ones we say we “transliterate” the words, but
when we write out the word in English letters the way it was pronounced we say we “transcribe” the words.
To denote that we are simply transliterating we may enclose the transliteration in pointed brackets < >,

while transcriptions are indicated by italics.
Example: beuo translit. <m’t>, transcr. mat “mother”; seen®, <x’n’h > xdna “house”; eted) <Syn’r>
denar “dinar”; Neo <myd> med “day.”

VOWELS.

Vowels are not written consistently in the Sogdian scripts, and it is therefore not always certain what they
were, although most of the time we can make educated guesses on the basis of orthography and linguistic
comparison with other Iranian languages.

As the Sogdian alphabets are of Aramaic-Syriac descent they do not regularly express short vowels in
writing. In the Manichean script long vowels are always written, using <’> for @; <y> for € and 7, and <w>
for 0 and #1. Short vowels between consonants are usually written, using <y> for e and i and <w> for o and
u.

The correct vowels have to be learned for each word.

The letter <’> is used initially (at the beginning of a word) to express a, 2, or long &, but double <’’-> is
commonly written for a-.

At the beginning of a word long € and 7 are written <’y-> or <‘y>, while short i and u are written <y->
and <w->.

ACCENT AND THE RHYTHMIC LAW—LIGHT AND HEAVY STEMS.

Sogdian words consist of a “stem” and an “ending.”

Usually, endings are case endings of nouns, adjectives, pronouns, and adverbs or personal endings of
verbs.

The form of a noun, verb, etc., that is left when the “ending” is removed is the “stem.”

A stem may contain one or more suffixes. For instance, akz- “did” is the past stem of the present stem
kun- “does.” With the suffix -yak it becomes a noun akt-yak “act, action,” which is also a “stem.”

The accent in Sogdian lay on the first “long vowel” of the word if it had one. (The nature of “long
vowels” will be defined in the next section on vowels.)

If the first long vowel was in the stem, the word was accented on the stem.

If the stem contained no long vowel, the word would be accented on the ending, whether its vowel was
short or long.

In this way, all Sogdian words can be characterized as belonging to one of two types. Stems with the
accent on the stem are called “heavy stems,” and words with the accent on the ending are called “light
stems.”

This system of light and heavy stems is commonly referred to as obeying the “rhythmic law” and affects
all Sogdian declensions, conjugations, and word formations. In “heavy stem” words, final short vowels
were lost, final long vowels often reduced, and final consonants occasionally lost.

Note: In order to retain important grammatical distinctions short-vowel endings were sometimes restored by analogy
with light stems, however.

Example:
Light: Bay- <By> “god” nom. sing. Bay-i <y-y>
Heavy:  pay <B’y> “piece of land, garden” nom. sing. fdy <B’y>

The “rhythmic law” also affected many suffixes, which took different forms according as the “stem” to
which they were attached was heavy or light.

Example:
Light: okt- <’kt> “done” akt-yak “act, action,”
Heavy:  yorpak “wise” yarfak-ya “wisdom”
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LESSON 1

VOWEL PHONEMES.

The rhythmic law shows that Sogdian possessed at least the short vowel phonemes /a, i, u/ and the long
phonetically realized more or less as “cardinal vowels” when stressed, long and short: [a - a:], [e:], [i - i:],
[o:], [u - u:].

1. Short vowels.
In this manual short a or 4 will be used in transcription of heavy stems, but 2 instead of a in the
transcription of light stems, in order to enable the student to see at a glance the nature of the stem.

There are basically no Sogdian words ending in a consonant with only short vowels. Any stem of this
structure either requires an ending, e.g., /Bay-i/, /Soman-i/ or must be enclitic, e.g., /kat-Bay/. The last
example belongs to a small group of words showing stressed short /4/. The condition for the appearance of
such a stressed short /d/ seems to be that the word has only one syllable and and is followed by an enclitic.
Whether <’rty>, possibly a combination of drt + (2)ti, was drt(t)i or arti is not clear. In this manual drti is
used. With few exceptions, therefore, any word ending in a consonant must have a long vowel or accented dr, etc.

The presence short /o/ cannot always be verified, as it is not clear which consonant clusters existed. In
initial consonant clusters, for instance, (two or more consonants at the beginning of a word) we do not
know if vowels were inserted or not. The fact, however, that the orthography in many instances vacillates
between nothing and <’> or <y> indicates that short vowels were sometimes not pronounced.

In these cases, comparison with other languages leads one to posit one or two “central” vowels [9] (so-

called sch®wa), a vowel like the e in English perhaps, and [i], a vowel sounding like the first e in English
between. Thus, wsataa <ptyws->may have been pronounced (patayos-) in slow and accurate speech, but
in normal speech either paryos- (patyos-) or—after a vowel —pityos-, and—after consonant —even aptyos-.

This [9] may also have been influenced by its phonetic context, e.g., before palatal consonant we seem to
have [9] ~ [e] in A <Bj> BoZ ~ dasa <Byj> Pe? or PiZ.

In this manual 2 will be used to indicate either of the unstressed vowels [9] and [#]. The 2 is always
indicated in the transcriptions, although the principles underlying its inclusion are admittedly
impressionistic.

Short /u/ may have been realized as [u], [ud], [w3], or [wu] depending on the context. This analysis is
based mainly upon the fact that words with original initial Cu- can take a prosthetic o-, e.g., Saann
<’kwty> aokuti = [okwati, skwuti, okuti]. Other examples are difficult to find.

Similarly, short /i/ may have been realized as [i], [i9], [ya], or [yi] depending on the context.

To simplify the transcription, in this manual u and i will be used, occasionally wa and ya. When ur, ir,
un, and in occur in heavy stems they will be marked as stressed: iir, etc.

The exact distribution of final short -7 and -e is unclear. Here, certain etymological principles have been
followed.

2. Long vowels.
position. The variant spellings of the verbal endings may reflect this.

The short /e/ and /o/ were probably not separate phonemes opposed to /€/ and /5/. Short [e] seems to be
supported by alternances such as in the ending <-yny-> ~ <-ny>, i.e., *-ené ~ -ane.

There are no similar pairs for [o].

In this manual e is used (e.g., fénd- “to bind”), but u instead of o (e.g., ruxsn “light,” not roxsn).

Whether there was an opposition between final stressed /-é/ and /-é/, is also very uncertain. In this
manual the traditional transcription with final short -¢é in some forms of light-stem nouns (adjectives,
pronouns) and verbs as opposed to -¢ and -& < *-aka is maintained for pedagogical reasons.

3. Nasalized and rhotacized vowels.

Sogdian apparently had short and long rhotacized (retroflex) and nasalized vowels, phonemically
(probably) vowel + /t/ or /n/.

Not all vowels + /r/ produce heavy stems, however. For instance, mury “bird” is a light stem, but mary
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“meadow” is a heavy stem. The explanation for the difference is that, historically, the light stems contain
an Old Iranian “vocalic ,” which functioned as vowel. Thus, myga “bird,” but marga “meadow.” In
Sogdian, the “vocalic 1’ developed a short vowel before it, which remained short and did not cause a stem
to become heavy, while the old sequence vowel + r probably became a long rhotacized /a"/.

Differently, almost all stems with n before consonant are heavy.

4. Diphthongs.

The existence of short-vowel diphthongs is uncertain, as we have little means of determining whether the
old diphtongs ai and au remained before consonants or had become € and 0. It is possible that they were
still diphthongs at an early stage of Sogdian, as suggested by the Sogdian orthography, but were simply
long vowels in the stage represented by the Manichean and Christian texts.

In this manual only long vowels é and o will be used before consonants, thus *Baw- + -am > fowam, but
*Baw- + -t > Pot.

The situation in final position is even less certain.

5. “Long diphthongs.”
The sequences V+i,u,r, n,m(a,au, or,etc.) are perhaps more conveniently analyzed as combinations
of V+y,w,r, n, m, thus fayC/ = [ayaC], /awC/ = [awaC], /an/ = [anac], etc.

With considerable reservations one may posit the following possible system of (attested) vocalic
phonemes and allophones for Sogdian:

stressed unstressed
+//  +// +//  +//

/a/ [a] [a] [a'] [a"]

/a] [a] [a'] [a"] [a] [o'] ["]

fe/ (€] [e] [e"] [e"]

/1 (1] (il [i"] [i"]

fi/ [i] [i"] [i"] [ys] ('] [#"]

o/ [0] [o]

fn/ [a] [u]

u/ [u] [u'] [u™] [wa] [u'] (no examples?)

[Note: Evidence from texts written in Brahmi script now suggests that the difference may not be in quantity but in

quality, e.g., stressed &, unstressed 7.].

Examples of nominative singular forms of light- and heavy-stem nouns:

Light stems

Bay-i <By-y> “god”
Bayé <Byy> “god’s”

put-i <pwt-y> “Buddha”

mary-i <mry-y> “bird”

ak(ar)t-i <’k(r)t-y> “(was) made”
wirk-i <wyrk-y> “wolf”

purn-i <pwrn-y> “full”

Note: Heavy stems with ir and ur are very rare.
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Heavy stems

Bay <B’y> “piece of land, garden”
rez <ryj> “pleasure”

wind <wyn’> “lute”

rod <rwd> “copper”

piit <pwt> “rotted”

mdry <mry> “meadow”

mdrtiy <mrty> “man”

patsmirt <ptSmyrt> “is (being) counted”
Béndam <bynd(’)m> “I bind”
kiir@ <kwrd> “where”

12



LESSON 1

CONSONANTS PHONEMES.

Stops Affricates Fricatives Nasals Continuants Sibilants
Unvoiced p,t k ¢ [tS] f, 0, x S, §
Voiced {b,d, g} {j} [dz] B, S,y m, n, [1] W,Yy, T z, 7

In loanwords we also find / and /.
The affricates ¢ and j are pronounced like English c/ in child and j in judge.

The fricatives are pronounced as follows: f as in English; 8 as English ¢4 in thing; x as German ch in
Loch or Spanish Spanish (not American Spanish) j in rojo; B, 8, y are pronounced like Spanish b, d, g after
vowels, e.g., robar, nada, haga. The sibilants § and 7 are pronounced like English s/ in shut and s in
leasure, respectively.

[n], pronounced like English ng in thing, is the phonetic realization of n before &, g, and x. It is not a
separate phoneme in Sogdian, only an allophone of /n/.

{b, d, g} and {j} are allophones of /p, t, k, ¢/ after the voiced cononants 3, &, y, m, n, z, Z.

[PHONEMES.

We call “phonemes” the smallest units of speech that distinguish meanings. Phonemes are usually
determined be establishing “minimal pairs,” for instance, English bad ~ sad, a pair that establishes English
/b/ and /s/ as separate phonemes. Phonemes are denoted by writing them between / /. The phoneme is not
a sound, merely a linguistic abstraction. When we want to emphasize that we are talking about the actual
sound—or the “phonetic realization” of a phoneme—we use square brackets [ ], e.g., [p], [b], [z], etc.

Phonemes are described by listing their “distinctive features.” Examples:

/b/: stop, labial, voiced ~ /p/: stop, labial, unvoiced, ~ /m/: nasal, labial.

/x/: fricative, velar, unvoiced ~ /y/: fricative, velar, voiced.

/s/: sibilant, alveo-dental, unvoiced ~ /z/: sibilant, alveo-dental, voiced ~ /§/: sibilant, alveo-palatal,
unvoiced ~ /Z/: sibilant, alveo-palatal, voiced.

In the case of /m/ we note that “voiced” is not a distinctive feature of nasals in English or Sogdian, as no
two words can be distinguished by the presence or absence of voicing in a nasal /m/.

Note that English ¢ is sometimes aspirated [t’], sometimes not aspirated [t]. The feature “aspiration” is
not, however, distinctive in English or Sogdian, so there is no phonemic opposition /t/ ~ /t’/, /p/ ~ p’/, etc.
In this case we say that [p] and [p’] are “allophones” of the phoneme /p/. Aspiration is a distinctive feature
in Sanskrit, for instance, where we have minimal pairs such as kara [kara] “hand” ~ khara [k’ara]
“donkey.”

Phonemes may not be distinguished in all positions. Thus, in English we cannot find any minimal pairs
distinguished by the phoneme sequences /st/ and /sd/. In such cases we say that the phonemic opposition
between /t/ and /d/ has been neutralized. Such phonemic neutralization has important consequences for the
orthography of Sogdian.]

SPECIAL SCRIBAL HABITS.

As the Sogdian alphabets were not created specifically for Sogdian, there is some lack of internal logic in
the way letters correspond to sounds. Thus some phonemes are not distinguished in the alphabet (<&> = /§/
and /6/), while others can be written with two different letters. Such optional spellings occur in two
situations:

* <k> and <g> both spell k, <t> and <t> both spell ¢.

* As voiced and unvoiced stops are not distinguished after a voiced cononant, either consonant may be
used—for instance, p or b after m, z, and Z; ¢ and d after §3, y, n, z, and Z (6 is not found in such
combinations); and k and g after n [g], z, and Z. Examples:<dp’mpn> and <4p’mbn> = §fambon “lady,
wife.” In the case of nd the most frequent spelling is <nd>, less frequently we find <ndt>, least frequently
<nt>. Thus, the present participle -andé may be written <-ndyy>, <-ndtyy>, or <-ntyy>. Before p and b
the opposition between n and m is also neutralized, and either <n> or <m> can be used. Some sound and
spelling combinations that occur frequently are the following:

13 2/5/08 - 3:30 PM



AN INTRODUCTION TO MANICHEAN SOGDIAN

+p, b +1t,d +k g +&, 7
B Bd <pt>
y yd <yt>
m mb < mp, mb>
n mb < mp, mb> nd <nt, nd, ndt> ng [ng] <ng, nng> nj <nc, nj>
z zd <zt, zd, zdt> zg <zg>
4 Zb <jp> Zd <jt, jd>

Some letters can be and are frequently written double: <’’> (when = @); <yy> and <ww>, especially at
the end of words; <86> for both ¢ and 8; <nn> for n, and <tt> or <tt> for ¢ (d).

Final <’> alternates with <-h> (Aramaic /¢é), and a <-h> can be added after final <’>, <y>, and,
occasionally, <w> without affecting the form of the word.

There is no grammatical significance to these alternations. Thus, both Bayi and mdrtiy can be written
with final <-y>, <-yy>, or <-yh>.

The only grammatical correlation is found in the use of final <h>, which is frequently used with feminine
nouns, pronouns, and edjectives, e.g., <wnh> = <wn’>, <xh> = <x’, x’>.

In the grammar and vocabularies in this manual a simplified transliteration system of Manichean
Sogdian is used:

pointed brackets < > are dispensed with;

letters are written single, not double;

<k> and <t> are used for <q> and <t>;

<-"> or nothing is used for <-h> (<By’> not <Byh>, <mrty> not <mrtyyh>, etc.).

EXERCISES 1

1. Read and transcribe the following words:

fat %‘xn&é)u N LYY
O““‘S}f"‘ ettt LG TN mniy
T AP Wuaanalug (F\PRIREN wildom

2. Suggest spellings for the following transcribed words, and write them in Manichean script:

patori caoarctk

patsar unda

axsespat dasa smané

Baypase ruxsnayaradmaon
GLOSSARY 1

Learn the following words by heart:

’ykwn dyakon: eternally nwkr nitkar: now

’zynd azend: parable, story nwr niir: today

’sp asp: horse ptr patar: father

Br’t Borat: brother pts’t patsar: again, once more

SPr- dPrt Bafor- BaPart: to give, given ptyws- ptywst patyos- - patyust: to hear, heard
8s’ dasa: ten §’twx Sarux: glad, happy

dyn’r éénar (or dinar): dinar wn un (wan) fem.: tree

frysty foreste: angel x’n’ xand fem.: house

v’ 8wk yabuk: throne xwt’w xutaw: lord, king

mrty martiy: man zrw’ By zarwa-pBay: God Zurwan, the Father of
myd me6: day Greatness

myd, m’yd mes: thus zyrn zérn: gold

m’t mat fem.: mother
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LESSON 1

TABLE OF CORRESPONDENCES SOUND ~ SPELLING

Transcription Spelling Transcription Spelling

a (9,1 ~ >, nothing | Q |

a Py L, m wa g m n
-a S_— -h -’ n < n

b in mb —~_a bp 0 aa A W WW
B = B p - P

¢ ot c T LY T

d in nd, ndt A" "It ddtt S E.VN S

) X 3 § w §

é LYY yyy t Wb tt

f .\ f 0 3
ginng S\ gkgq a aNAa W WW
Y N Y w a W

h (rare) > h (h) X N X

i weooyyy y <y

i ~ ‘- Z S Z

j innj c 7 3]

k _nu=a k q
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LESSON 2

GRAMMAR

NOUN DECLENSION.

Sogdian has 6 cases (like Old Persian and Khotanese): nominative, vocative, accusative, genitive-dative,
instrumental-ablative, and locative. All the cases are distinguished only in light stems. In heavy stems just
two cases (plus the vocative) are distinguished, which we refer to as the “direct” and “oblique” cases.

There are three numbers: singular, plural, and numerative (historically descended from the old dual).
The last is used after numerals (see lesson 8).

There are three genders: masculine, feminine, and neuter. Neuter forms of nouns are rare but common
with adjectives. The neuter is distinguished from the masculine only in the nom. sing, which is identical
with the acc. (see lesson 5).

Adjectives agree with nouns, both when attributive and when predicative (see also Lesson 10).

There are two declensions: stems ending in consonants the “consonant declension” (old a- and a-stems),
and stems ending in the vowels -¢ or -a, the “vocalic declension” (old masc. aka- and fem. aka-stems).
Because of the final long vowels the vocalic declension has only heavy stems.

The plural suffix is -¢” (light), -¢ (heavy), which is declined like a feminine singular of the consonant
declension. The ¢ becomes d after n, written <d, dt, t>. Before -f a final -¢ becomes -§, e.g., stri¢ “woman,”
plur. strist.

Note: Originally, light stems ending in r/n became heavy stems when the suffix was added, e.g., rurd
<rwr’> “plant,” plur. riirt <rwrt>. Similarly, light stems in -iy became heavy stems in -7, e.g., sing. acc.
aniyu <’nyw>, plur. anit <’nyt>, sing. voc. friya <fry’>, plur. frit <fryt>. Mostly, however, such words are

treated as light stems in the plural as well, e.g., sing. nom. una <wn’> “tree,” plur. unda <wnt’>.

The plural ending -5t is found in Bayist <Byyst>, the plural of Say, and a few other words, many of them
loanwords, e.g., putist “Buddhas.”

There are a few instances of the old gen.-dat. plural in -an, e.g., foyan <By’n> “of gods.”

Finally, there are a few irregular plural forms, such as Suyddrt <dwytrt>, plural of Suyd, with -ar- inserted
before the plural -z. See lesson 5.

Consonant declensions. Light stems

Singular Plural
masculine feminine masculine-feminine
nom. - <-y> -d <> -td <-t'>
acc. -1 <-w> =nom. =nom.
voc. -d <> -é <-y> -té <-ty>
gen.-dat. -6 <-y> -ya <-y’> -tyd <-ty’>
ins.-abl. -d <> -ya <-y’> -tyd <-ty’>
loc. -ya <-y’> -ya <-y’> -tyd <-ty’>
num. dir. -4 <-"> -é <-y>

Notes:

The ending of the vocative may be lost when the word is “enclitic” (when it is attached to a preceding
word), e.g., foya “o god,” kat-Bay “if, sir.”

The distribution of final -/ and -e suggested here is not entirely certain.
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Consonant declensions. Heavy stems

Singular Plural

masculine feminine masculine-feminine
dir. - - -t <-t>
voc. - -a<-,-> *_e *_te
obl. - <-y> -1 <-y> -7 <-ty>
numerative - -, -6 <-y>

Note: The vocative ending -a is borrowed from the light stems.

Vocalic declensions

Singular Plural

masculine feminine masculine feminine
dir. -e <-y> -a<-"> -et <-yt> -et <-yt>
voc. -a<-"> ? ? ?
obl. - <-y> - <-y> -et1 <-yty> -etr <-yty>

Numerative  -€ <-y>

Notes:

The endings of this declension are the result of vowel contractions after the loss of an intervocalic £, e.g.,
sing. nom. masc. -& <* -a’i < *-aki, fem. -a< *-d’a < *- dka.

Feminines like pasak (apsak) < *pusaka-, saydk “shade” and the abstract nouns in -yak are declined as
heavy stems.

Remember that a final -a can be written <-h> and that a final <-h> can be added to endings in <-y, -yy>.
Thus, the spelling <-yh> can be for <-y’> or <-y, -yy>.

PARADIGMS.

Consonant declensions:
Light stems: ram- masc. “people,” pator- masc. “father,” un- (won-) fem. “tree,” duyd- fem. “daughter.”
Heavy stems: mé6- masc. “day,” martiy- masc. “man,” Zowan- fem. “life,” stri¢- fem. “woman.”
Vocalic declensions: murté masc. “corpse,” xana fem. “house.”

Consonant declensions. Light stems

Singular

masculine feminine
nom. romi <rmy> und <wn’>
acc. romi <rmw> und <wn’>
voc. patord <ptr’> ouydé <dwyty>
gen.-dat. ramé <rmy> unyd <wny’>
ins.-abl. romd <rm’> unyd <wny’>
loc. romyd <rmy’> unyd <wny’>
Numerative romd <rm’> uné <wny>
Plural

masculine feminine
nom. romtd <rmt’> undd <wnt’>
acc. romtd <rmt’> undd <wnt’>
voc. patarté <ptrty> ?
gen.-dat. romtyd <rmty’> undyd <wnty’>
ins.-abl. romtyd <rmty’> undyd <wnty’>
loc. romtyd <rmty’> undyd <wnty’>

2/5/08 - 3:30 PM
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Consonant declensions. Heavy stems

Singular

masculine feminine
dir. mef <mys&> Zowan <jw’n>
voc. martiya <mrty’> strice <strycy>
obl. meor <mydy> Zowani <jw’ny>
Numerative me6f <myd&> Zowan <jw’n>, Zowane <jw’ny>
Plural

masculine feminine
dir. me6’t <myst> Zowand <jw’nt>
voc. martite <mrtyty> Suyddrte <dwytrty>
obl. meoti <mydty> Zowandt <jw’nty>

The actual pronunciation of the forms of stems such as martiy/mart7 “man” is not know, but it is

probable that the sing. obl. was contracted: martiyi/marti’t > marti.

Vocalic declensions

Singular
masculine feminine

dir. murté <mwrty> xand <x’n’>
voc. murtd <mwr’> ?
obl. murté <mwrty> Xxané <x’ny>
Numerative murté <mwrty>
Plural

masculine feminine
dir. murtét <mwrtyt> xanet <x’nyt>
voc. ? ?
obl. murtéti <mwrtyty> xanett <x’nyty>

Note: The abstract fem. nouns in -ya are usually invariable, but occasionally the ending -7 (-y7) of the obl.

sing. may be attached to the nom. of such nouns, e.g., 2k%tya “act, deed,” obl. aktyayi <’kty’y>; yarfBakya
“knowledge,” obl. yarfakya’t <yrp’ky’‘y>.

PRONOUNS. THE DEFINITE ARTICLE.

The most common pronoun is xo (xu) “that,” which also functions as definite article. The forms below
are those of x6 when used as the article. For the pronoun “that” see lesson 4.

We do not know what the quantity of the final vowels were: x0 or xu; xa or xa, etc. In Sogdian script the
article is 'xw or ’x, which perhaps points to a short vowel.

Note that, since the plural of nouns is formally a feminine singular, the plural of the article is identical
with the feminine singular.

The forms in square brackets are found occasionally.

masc. fem. = plur. masc.-fem.
Sing.
nom. X0 <XW> xa<x’, x> [xo <xw>]
acc. (2)wu <WW, Ww> [x0 <xw>] wa <w’> [xa <x’>, wu <ww>]
gen.-dat. uné, winé <wny, wyny> uya <wy’>, wi <wy, wyy>
instr.-abl. -n <-n>, -wn <-wn> uné, winé <wny, wyny>, -n <-n>, -wn <-wn>
loc. uya <wy’, wyh>, wi <wy, wyy> = gen.-dat.
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Note the combinations par + owu: paro <prw> “on the” and ka + awu: kit <kw> “to the” which are used
for both masculine and feminine, singular and plural.

The instr.-abl. forms are found only combined with the prepositions ¢2 “from” and 82 “with”: ¢an, ¢on
<cn, cwn> and dan, Son <én, dwn>.

Notes.
There is no indefinite article.
Adjectives agree with their nouns in gender and number.
Word order: article + adjective + noun.

NOUN CLAUSES.

In a clause consisting of a noun plus predicate noun or an adjective, e.g., “the people (is) happy,” the verb
“is” (asti <’sty>, xaci <xcy>) and “are” (xand <xnd>) are sometimes, but not usually, omitted. The
negation is nést <nyst> “is not.”

TEXT 2
X0 romi Satux asti, xa romta Satuxt xand 228 Wi Alnos bt ad - o fflanos aot ay
xa dew?t Satuxt né xand RTITA KR\ T PR LN
X0 Raxsi aspi asti WM Nnnt s Nan WwR T Ay
X0 patari mazéx martiy asti aMoan Gum o aibn ey
X0 mé6 ruxs®ni xali PYCRIVETIRARCERXN
xa me6°t ruxsonda xand sad aceonat WXloo 1y
xa una askelik asti M Dan G an Dant e h
xa unda askécik’t xand e VWomegan Aan e il
Xa xand mazex?¢& xaci QR SR AR ettt oy
X0 martiy mazéx nest Eoneas feem abin Ay

RTINS A\ R Y- VAR T A\Au\&m\ié\\\m\% PRSI
<x’ rwxs$nd’h Byystt fryStyt *ty mrd’spndt 'ty z’wrkynd>

Notes.

1. ramtd is nom.-acc. plur. light stem noun, $@tuxt is nom.-acc. plur. heavy stem adjective, xa is the the
definite article nom. sing. agreeing with ramza.

EXERCISES 2

1. Write out the noun paradigms in Manichean script.

2. Write out the paradigms of the following words in transliteration and transcription: esdk Roxs, skeg
zéran, both masculine, and_8\a padk and sz« drk, both feminine.

3. Identify the forms below and write out the other case forms (nom., acc., gen.-dat., and loc.) with the
definite article:

<xw xypd’wnd> weanlady _ad <XWW Prxyy> RN E-X XN
<Xw mrtyy> whio_ay <wWw stw dyn’r> teel Aan an
<ww Byw> ALS aan <wny zrw’Byyy> ABEARATE aan
<x’ x’'n’> RTOLNG L <wy’ ’rky> LA Z YN
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4. Translate into Sogdian and write in Manichean script:

The other Buddhas.

The man is a great lord.
Life (the life) is good.

The angels are light.

The elements are not happy.

GLOSSARY 2

kty’ okatydlaktaya: act, deed

‘ny aniy: other

'tk ark fem.: work

’skycyk askecik: high, tall

'ty ati: and

By, plur. Byyst, By’n Bay, Boyist, fayan: lord, sir
dwyt, plur. dwytrt duyd, duyddrt fem.: daughter
dyw dew: demon

yrR’ky’ yarfakya: knowledge

fry friy: dear

jw’n Zawan fem.: life

kt kat: that, if

mrd’spnd marfaspand: element, the sons of Primal Man (Xormozd)

mwrty murté: corpse

mzyx, fem. mzyxc mazex, mazéxc: big, great
ny ne: not

pdk padk fem.: judgement

prxy parxe: payment, wages

ps’k pasak fem.: wreath, crown

pwt, plur. pwtyst put (bud), putist: Buddha
rm ram: people

rwxSn ruxson: light (adjective)

rwxSn’yrémn ruxsna-yaradmon fem.: the Light Paradise
X8 Raxs: name of Rustam’s horse

stryc, plur. stryst stric¢, strist: female, woman
sy’k sayak fem.: shade, shadow

Syr Sir: good

Syr’k Sirak fem.: goodness

wyn’ winad fem.: lute, vina

xypd’wnd xep@awand: master, lord, owner
z’wrkyn zawarken: powerful

21
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LESSON 3

GRAMMAR 3

ADJECTIVES. FEMININE.

Many vowel-stem adjectives have feminine forms in -¢. A preceding ¢ is often lost before the ¢ (e.g., in
the perfect participles). Examples:

Light fem. stems:
Sokowe <Skwy> “dry”: fem. suka¢ <Swkc>
napde <nfty> “wet”: fem. nofdac <nftc>
patsayde <ptsyty> “prepared”: fem. patsaydac <ptsytc>
okte <’kty> “done”: fem. aktac¢ <’ktc>
patriste <ptrysty> “mixed”: fem. patris¢ <ptrysc>

Heavy fem. stems:
nose <nwsy> “immortal,” fem. nosa¢ <nwsc>
marcené <mrcyny> “deadly”: marcenac <mrcync>
anyaté <’nyty> “entire”: fem. anyata¢ <’nytc>
osuyde <’wswyty> “purified, pure”: fen. osuy¢ <’wswytc>

DEMONSTRATIVE PRONOUNS.

The simple demonstrative pronouns are yo (e-), obl. (2)m- “this” and x0, obl. (2)w- “that.” These two are
mostly restricted to the function of definite articles; xo also functions as personal pronoun for the 3 pers.
(see lesson 4).

There is also a demonstrative pronoun (2)$0, f. §a “that there,” often with 2nd pers. reference.

The pronoun yo functions as nom.-acc., masc.-fem., sing.-plur.

Sogdian has several “composite” demonstrative pronouns. The most common ones are é6/*meéd “this”
and xed/wed “that” < é-/yo/om- and xo/ow- + -0, éné/yoné “this” and xone “that” < é-/yo/am- and xo/ow- +
-ne.

nom. e6 <’yd> xed <xyd

acc. ? wed <wyos>
Plural

nom.-acc. meSand <my§ nd> wesand <wySnd>

The original (neut.) acc. of &d is méd <myd, m’yd>, which is used only as an adverb “thus.”

éneé “this” yone “this” xone “that, yonder”
Sing.

masc.-fem. masc. fem. masc. fem.
nom. eéné <’yny, ‘yny> yone <ywny>  yana<y'n’> Xoné <xwny>  xanda<x’n’>
acc. = nom. mono <mwnw> mand <m’n’> ono <’wnw> wanda <w’n’>
Plur.
nom. yand <y’nt> xand <x’nt>
acc. mand <m’nt> wand <w’nt>

The forms éne, yone, and xoné are occasionally found used as oblique case sing. and nom.-acc. plur.

Beside xoneé there is the form xonax <xwnx, hwnx>, which appears to be a combination of xon(é) + axo
or dissimilated from *xonak (S.-W.).

Note also the adverbs yonéd <ywnyd> “at once, right away” and wano “thus.”

The pronoun (2)s$0 has the composite form soné (Yoshida, 2000, pp. 81-82).
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Most of these pronouns can be governed by prepositions:

¢- “from, with”:  ¢emed <cymyd>
o- “with”: 6emed <dymyd>
k- “to”: kemes <kymyd>
par- “in, on, by”:  parémeés <prymyds>

v

¢- “from, with”:
o- “with™:

k- “to”:

par- “in, on, by’

¢emond <cymnt>
éemond <dymnt>
keémand <kymnt>
parémand <prymnt>

VERBS.

cewed(1) <cywyd(y)> ceweson <cywysn>

dewed <dywyd> *oewesan <dywysn>
kewed <kywyd>
parewes <prywyo> paréwesan <prywysn>

c¢éwand <cywnt>
dewand <8ywnt>
kewand <kywnt>
paréwand <prywnt>

The Sogdian verbal system is based upon two stems: the present stem and the past stem. Both stems (if
known) are listed in the glossaries and must be learnt.
From the present stem are made the present indicative, subjunctive, injunctive, optative, the imperative,

and the imperfect.

From the past stem are made the past tenses (simple past and pluperfect) and the perfect tenses (present
perfect and pluperfect), indicative, subjunctive, and optative.

PRESENT INDICATIVE.

The present indicative has the following endings:

Light stems

Singular

1 -am <-m, -’m>

2 -é <-y>

3 -tf <-ty>

Plural

1 -ém <-ym>

2 -0d <-8’>, -ta <-t’>
3 -dnd <-nd, -’nd>
Notes:

Heavy stems

-om <-m>, -am <-'m>
-e <-y>
-t <-t>

-em <-ym>
-0a <-8’>, -ta <-t’>
-ond <-nd, -’nd>

The quantity of the vowel of the 1 sing. ending -am (-am) is uncertain. Phonetically it was probably

[am]. (Note that Khotanese -imad is < -ami.)

The 2 sing. and 2 plur. endings of the heavy stems are from the light stems.

In the 3 sing. of light-stem verbs ending in r or n, the addition of the ending - originally produced a
heavy stem, e.g., fart. Such forms are sometimes preserved of r-stems, but more often the light-stem form
is restored, and forti is the normal form. All n-stems remain light.

In the 3 sing. of verbs ending in ¢, the ¢ of the ending merges with the final ¢ of the verb, e.g., azwart <

azwart-t “he returns.”

PARADIGMS.
Light stems
Sing.
1 Param <Pr’m, frm>
2 Boré <Pry>
3 Borti <prty>
Plur.
1 Borem <Prym>
2 Bor6a <Prd’>, Porta <Prt’>
3 Bordnd <frnd, Br’nd>

2/5/08 - 3:30 PM

Heavy stems

weénam <wynm>
wene <wyny>
wend <wynt>

wenéem <wynym>

weénfa <wynd’>
weénand <wynnd>
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Notes:

t becomes d after n: kun + ti > kundi, etc.

¢ becomes § before #: sac + t > sast (not sacat!) “it is proper, necessary (to do),” etc.

Present stems in -ow (-aw) <-w> or -3y (-ay) <-y> have -0 and -é before consonants, e.g., Sow- “to go™:
Sowam but $ot < *Sdwat; patskway-: “to say”: patskwayam but patskwet < *patskwayat. Whether there were
also present stems in -uw opposed to -ow, e.g., Zuw- or Zow- “to live,” (and -iy) with 3 sing. in -iit (and -it)
we do not know.

“TO BE, BECOME.”

The verbs “to be”” and “to become” have some irregular forms. The present indicative paradigms are as
follows:

“To be™:
Sing. 1 ém<‘ym,-ym> Plur. 1 eém<‘ym, -ym>
es <‘ys, -y$> 2 ansafBa <’nsd’>, -s6a <-s&’>
3 asti <’sty>, xaci <xcy>, eci <‘ycy> 3 xand, -and <xnd, -’nt, -nt>
Notes:

The forms with hyphen are used as endings in the simple past tense (see lesson 7).
nestem “1 am not,” nest “(he, she, it) is not.”

‘NTo become™:

Sing. 1 ufam <wp’'m> Plur. 1 pem <Bym>
2 upe <wPy> 2 *Boba
3 pot <pwt> 3 Band <pnd>
Note:

The verb askow- askawat “to dwell” is also employed as an auxiliary with the same functions as “to be.”

THE PROGRESSIVE PRESENT AND THE FUTURE TENSES.

The* progressive” present tense is formed from the present indicative by adding the particle <-
skwn> -skun. It corresponds to the English progressive present (“I am working”).
The suffix -skun is probably an old (middle) participle of askow- (< *skiin or *skon < *skawan):

Poram-skun “I am carrying” LY RV PR )
wen-skun “you are seeing” (AmAasen

The future tense is formed from the present indicative by adding the particle <-k’m, -q’'m> -kam or <-
k’n> -kan. The suffix -kam is an old noun meaning “wish”:

Parba-kam “you will carry” I A T
Sowem-kan “we shall go” TS ST N

The verb “to be” uses forms from “to become”:

upPam-skun “I shall be” [TV SPFEST
Bot-kam “he will be” vz A
USES OF THE NOMINATIVE.

The functions of the nominative are as follows:
1. The nominative is used to name something or somebody, e.g.:

x0 Rustami xaci “it (lit. “he”) is Rustam” W wManat al
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Xa mazexad xand asti “it is a big house” WSonn gnd (iRl
xa sewt xand “those are ews” ed\aadd oy
xa yaxet martit xand “those are brave men” RSN O UM IR PPN
xonax xali artaw dendare “he is a righteous Manichean” aetedaa) anbin g d faay
panjomik xand ruxsna zay “fifth (there is) yonder Light Earth” g RLUOH AR et fugen

2. The subject of a verb is in the nominative, whether intransitive (e.g., “I am, [ go”), transitive (e.g., “I
do”), or passive (e.g., “I am called”). A personal pronoun as subject may be omitted. Examples:

azu miram-skun “I am dying” LAYV PRI R X
Rustomi napést-skun “Rustam writes” (LA VRV V¥ S PE. VU X
x0 Rox$i martsar ést-skun “Rax$ is coming here (hither)” (A A 2 Rabis cait ad

3. The predicate noun or adjective of the verb “to be” and some other verbs (e.g., “to be called”) is in the
nominative. The verb “to be” in the present is frequently omitted (always, but not exclusively, in the 3rd
sing. present).

Clauses with a subject and predicate noun or adjective but without a verb are called “nominal clauses” or
“noun clauses.”

Examples:

X0 Raxsi aspi asti “Rax$ is a horse” ®onn eanan ot AR
Rustami xwendm “I am called Rustam” wWreaad U AaAk
X0 Rustomi yaxé “Rustam is brave” _Shrts el DaAt AR
Xa xand patsaydca asti “the house is constructed” Conn ey naba ceny A8
xa zay nafdca, Sukéa nest “the earth is wet, not dry” Woaaee dytmaos ytlatis g ady
xa tarsakt suydikt xand “the Christians are Sogdians” Yasd badsann M ioata A
Cinaston 8ir asti “China is far away” ®ann el Monsen

4. An apposition to another nominative is in the nominative:

X0 Raxsi xo aspi “Raxs, the horse” WANAA A wRT A
x0 Rustomi xo yaxe “Rustam the brave” Ahns ad uAaat ey

Number with yarf “much, many (a)” and sat “every, all.”

The measure word yarf when meaning “much” or “many a” takes a following noun in the singular, e.g.,
yarf ap “much water,” yarf ruxsnyak “much light.”

When it means “many” and plurality is emphasized(?), the plural is also found, e.g., yarf ééét “many
persons” (BBB 545), yarf zatét “many children” (TaleK 33), yarf §amonda “many monks” (P8.196).

The measure word sat is most commonly used alone as direct object “all of it,” but it can also be used
with nouns: in the singular meaning “every” and in the plural meaning “all,” e.g., sat Boyist “all the gods.”

TEXT 3
X0 Xatu awu mardaz martiy wand pasti kot Era e 2na ArnA abin (i anc dad Ay
Cu ark yarpPe LT, AT Ay
drti xo martiy patskwet kat JanMaanotha wbig 4y din
maryart sumbam-skun IANDa R RBANS bt
yarf dewt esand-skun Matalenac bad LAy,
X0 Rustami sat patxwayt-kam wrsmantadba bran cudhanat oy
X0 Roxs$i Satux ne Bot-kam oA aan i abios camfk Al
awu xatu paro xatyak pasam-kam WAIENANNA vadte ) aka aaby aan

U3 DRSSO LR AT (roshe Ay Seudlosn A daet uga Lt
mirem-kam ati kii ustomax kii nos¢ ruxsnayaradmon Saweém-kam
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EXERCISES 3

1. Conjugate in the present indicative yarf- “to understand” and patxway- “to kill.”

2. Translate into Sogdian, and write in Manichean script:

This man is a judge; that man is a lord.

The air is very fragrant; the poison is deadly.
Death comes quickly.

Many elephants and pigs are gathering.

This water is pure; that water is foul.

This is the creation of Xormazd.

You understand everything; they know nothing.

He will be happy; the entire Paradise will be very joyous.

GLOSSARY 3

Notes:

In the glossary verbs are listed by present stem and past stem. Masculine nouns are not marked as such.

’p ap fem.: water

’kty, fem. ’ktc okte, akt¢: done

‘nyty, fem. ‘nytc anyaté, anyaté: entire, complete

‘nwz- ‘nwst anwaz- snust: to gather

rt’w artaw: righteous

‘rty drti: and

*skw- ’skw’t askow- askwat: to dwell, be

‘wswyty, fem. 'wswytc osuyde, osuydac:
purified, pure

’yd éd: this

’ydc ... ny/n’ e8¢ ... né/na: no, not, don’t ... any
(thing), nothing

‘yny, ‘yny éné: this

'ys-, ‘ys- 7yt és- ayat: to come

’zw azu: I (subject)

Br- Bwrt/prt Bar- Burt/Bart: to carry, bring

Bry Boriy fem.: air

Bwd’ndy, fem. Bwd’ndc fodande, fodanc:
fragrant

cw Cu: what

cynstn Cinaston: China

&’m éam fem.: creation

dwr dir: far, distant

dynd’r, dynd’ry denédar, dendare: holder of the
religion, (good) Manichean

frst, £5t > ps-

ynd’k yanddak: bad, foul

yrB- yrp’t yar- yarfat: to know, understand

yrf yarf: much, many

j’r Zar fem.: poison

jyrt Zyart: quickly

k’s kas: pig

mywn mayon: entire

mr’z maraz: workman

mrc marc¢ fem.: death

mrcyny, fem. mrcync marcené, marcenc: deadly

mry’rt maryart: pearl

mrts’r martsar: hither

myr- mwrt mir- murt: to die

npty, fem. nftc nafde, nafdc: wet

npys- Npxst napés- napaxst: to write
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nwsy, fem. nwsc nose, nos¢: immortal

ps- frst, £8t pas- farst, fast: to ask, investigate

ptrysty, fem. ptrysc patriste, patris¢: mixed

ptsyty, fem. ptsyte’ patsayde, patsaytc: prepared,
constructed

ptSkwy- ptsSkw’t patskway- patskwat: to say

PtXw’y- ptxwst patxway- patxust: to kill.

py$d pid: elephant

rwstm Rustam: proper name

rwxsny’k ruxsnyak: light

s’c- sac-: it is proper, necessary (for sb. to do);
impersonal verb

s’t sar: all, everything

swydyk Suydik: Sogdian

swmb- swft siimb- sufd: to bore

Skwy, fem. Swkc Sokowe, suk¢: dry

$Smn samon: Buddhist monk

Sw- xrt §aw- xart: to go

Syr §ir: well, very

tyw toyu: you (thou)

trs’k tarsak: Christian

w’nw wano: thus

wp- up-: to become

wySndy uyasande: joyous

wstm’x ustomdx: Paradise

wyn- wyt wen wit: to see

Xtw xatu: judge

xty’k xatyak fem.: judgement

Xwnx, hwnx xonax: that

xwny xoné: that

xwrmztyk, fem. xwrmztyc xurmazdik, -1¢:
Ohrmazdian

xwyn- xwen-: to be called

xyd xed: that

y’Xy ydxe: brave

ywny yoné: this

ywnyd yonéo: at once, right away

Z’ty zaté: son

7’y zay fem.: earth

Zwrt- zwst zowart- zust: to turn (back), return
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GRAMMAR

PERSONAL PRONOUNS.

The personal pronouns are declined as follows:

Singular:

“17 “you” “he” “she”
nom. azu <ZW> toyu <tyw> X0 Xa<x’>
acc. tama <t’'m’> tafa <t'f> owi, wiu <’WW, Ww> = masc.

enclitic -m, -mi <-m, -my>  -f <-f> -Su <-3w> = masc.
gen.-dat. mana <mn’> towa <tw’> une, wine <wny, wyny> uya <wy’>

enclitic -mi <my> -ti <-ty>, -fi, -f <y, -f> -$i <-§y>, -§ <-$> = masc.
Plural:

“we” “you” “they”

dir. max <m’x> Smax <Sm’x> wesand, usand <wysnt, wsnt>
obl. = dir. = dir. wesandt, uSandi <wysnty, wSnty>

enclitic -mon <-mn> -tan <-tn>, -fon <-fn> -Son <-§n>

The “enclitic” forms are normally attached to the preceding word and have no stress of their own.

On enclitic pronouns with relative pronouns, see Lesson 8.

Only exceptionally do we find su at the beginning of a sentence, but it is then the rare demonstrative
pronoun $o (Lesson 3).

The accusative forms tama and tafa are compounded with an old preposition afa/ta “to” (used in letter
openings) + the old enclitic accusative forms -ma and -fa + an old ending *-kam, or similar.
Parallel formations with other prepositions are the following:

co- + éama <c’m’> cafa<c’t’>
oo- + éama <8’m’> oafa <&’t’>
por + parama <pr'm’> parafa <pr’t’>

Verbs. The imperfect.
The stem of the imperfect is often different from that of the present. The imperfect stem is formed in
various ways, depending on the history of the verb:

1. The imperfect stem is identical with that of the present stem if the stem has only one syllable, e.g., for-:
imperf. Bor-; wen-: imperf. wen-.

2.1If the verb has a preverb, the (historical) vowel of the preverb is sometimes lengthened. The most
common types are:

present stem imperfect stem  meaning
0- ~ wa- 0Zyad- wazyad- “dismount”
pa- ~ pa- Paraxs- paraxs- “be left (over), remain”
par- ~ pari- parstay- poristay- “prepare”
pat- ~ pati- patskway- patiskway- “answer”
no- ~ ni- nomay- nimay- “show”
§9- ~ SI- sofrin- Sifrin- “create”
ta- ~ - tokos- tikos- “listen”
za- ~ ZI- zowart- ziwart- “turn back, return”
Wwi- ~ Wi- witor- witor- “depart”
u- ~ wi- uyas- wiyus- “rejoice”
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3. Such lengthening also sometimes occurs when the first consonant of the stem is not a preverb, e.g.,
Sokor-: imperf. Sikar-; Zayer-: imperf. Ziyer-.
In 6apar- “to give”: imperf. 6afar- the initial 6 represents an old *f- < *fra-.

4.1If the verb begins with a- or - (not consistently), the imperfect stem may be formed by prefixing m-, cf.
anxaz-, imperf. manxaz- “to rise,” ayaz-: imperf. mayaz- (or ayaz-) “to begin.”

5. A special imperfect stem is formed with the suffix -az, e.g., Sowaz (§w’z) “he went.” Such forms are rare

in Manichean Sogdian.

The progressive imperfect is formed by attaching the particle -skun to the imperfect form:

SANDantAos SIWA-SKUT O SA ) Aatmaws Sowaz-skun “he was going.”

The imperfect has the following endings:

Light stems

Singular

1 -1 <-w>

2 -i (-€7) <-y>

3 -a <-">

Plural

1 -ém <-ym>

2 -td <-t'>

3 -dnd <-nd, -’nd>
Notes:

Heavy stems

- <>, U <-W>
- <> -l <y>

-em <-ym>
-ta <-t’>
-and <-nd, -’nd>

The 1 sing., the 2 sing. -i, and 2 plur. ending of the heavy stems are from the light stems.
The ending of the 2 sing. should be -7 like the nom. sing. of cons. stems. Whether this -7 has been
replaced by the -é of the present indicative we do not know.

Paradigms.

Light stems

Sing.

1 Porii <Prw>

2 Pori <ry>

3 Pord <Pr’>
Plur.

1 Porém <Pfrym>

2 Porta <Prt’>

3 Paordnd <prnd, Br’nd>

Heavy stems

wenu <wynw>
weni <wyny>

wen <wyn>

wenem <wynym>

*wenda

wenand <wynnd>

Oaporu <o prw>
6apor(i) <& pr(y)>
Oapor <&’ pr>

6apBarem <&’ frym>
*@aforta <& Prt’>
6aparand <&’ Brnd>

The exact vocalization of the final syllable(s) of heavy-stem imperfects of present stems in -2y/-€ is not
known. In this manual -2y will be used:

Sing.

1 <ptySkwy>
2 <ptySkwy>
3 <ptySkwy>

1 <ptySkwym>

2 <ptySkwyt’>
3 <ptySkwynd>

2/5/08 - 3:30 PM

patiskway
patiskwayi
patiskway

patiskwayem
*patiskweta
patiskwayand

or

or

or

or

or

patiskwe
patiskwe
patiskwe
patiskwem

patiskwend
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“To be, become.”

Manichean Sogdian does not have a 3 sing. imperfect of the original verb “to be”; instead it uses the
simple past tense umar <wm’t> “was.”

The only attested imperfect forms of fw- “to become” are 3 sing. ufid <wp’>, 3 plur. ufand <wpndt>.

Uses of the accusative.
The accusative is used in the following functions in Sogdian:

1. The direct object of a transitive verb is in the accusative of light stems and the direct or oblique case
(especially animate nouns and pronouns?) of heavy stems: $$

awu xatu wene “do you see the judge?” awen abd anc

2. Two accusative objects are found with verbs signifying “to make sb. sth., to ask sb. for sth.”:

X0 mordaz martiy xép@awand parxé xozd Tadad snzateandacy Mo g ady
“the hired man asks the master for (his) wages”

3. The accusative is used to indicate measure: “how much, how many, how long?”:

ew mé6 “(for) one day” N At
Siir zay §66a-kam “you will go a long distance” Uty dAos et kAl

4. The prepositions par “on, about, for” and kii (< k2 + awu) “to(ward)” govern the accusative. Common
combinations of par and kit with postpositions are par ... sar “toward,” par ... Ciipar “over,” kii ... sar
“toward,” kit ... parom “(all the way) to,” kii ... andor/¢éndar “into.”

kii xatu sar par xatyak Sowand Weaus nrebh 10 1an abl A
“they went to the judge about judgement”
xa denéart kii ustamax Sowand-kam Usn e aw rodaon Atz braladl il
“the good Manicheans will go to Paradise”
worra woesakiba (Reg 2rae Ao 18 Ao A o aan
owu martiy éw me0 por stu denar zéran patxriném-kam
“we shall rent the man for one day for 100 dinars gold”

5. The apposition to a noun in the accusative is in the accusative.

Roxsu awu aspu wenfa “do you see Raxs, the horse?” PAVIT X V-L.VOIR R PR RTINS
Rustomu awu yaxe patxrine-kam wirmegain ba al e aan A anak

“are you going to hire Rustam the brave?”

TEXT 4.1
(Tale A, M 135)
<cn mry’rt swmbyy *’zyndyy xwycq’ wy> CRAUTN AR Aateat et S DA NS TR D (5t 1
<ptjy’mc wp’ ’rty ny fr$t’h pwt oo > o o Bat SrrboskA an BRet i (mnadba [ ] 2

o+ t2rtAd Atk (A s abh an Moo q &Ll tanka i 3
<’rty pts’r dptyk myd kw xtw s’r pr xty’k Sw’nd oo >

Notes:
1 moaryart-sumbe: a vowel-stem compound made from a noun plus a verbal stem: moryart + siimb + é.
2 The beginning of the second sentence is lost.
drti-né: other words than pronouncs can be enclitic, too; here the negation né “not” is attached to the
sentence-introducing particle dr#i “and, then.”
forsta Bot: potential passive 3 sing. (see lesson 14): “cannot be asked (tried, punished?).”
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3 8afdik meo: “the second day,” accusative of time.
xatyak: abstract noun in -yak (fem.) from xatu.

TEXT 4.2

From M 133. This text is about the five sons of the First Man, the five elements, who are bound in the
evil world. Their names are taken from Zoroastrian mythology.

ctf’rmyk pty’p
rt’w frwrtyy w’t
rixwst Up 'ty

tr °° ‘ynyy xcyh
w’nyy rw’n yryw
‘ndmyt ‘ty tmb’r
°kyy 7z dyywd’t
wnyq kwn’ cf’

’ty fr'mrz °° Sww
8[y]my3 t'ryyh
s’rByyy cyndr Byynd
prykys ’ty np’q
nyy’s .. Xwtyy pr

Srjy’wr w’styy © °

1 <ctf’rmyk pty’p 'rt’w frwrtyy w’t ‘rtxwst ’p 'ty ’tr ..>

2 <‘ynyy xcyh rw’nyy rw’n yryw ‘ndmyt 'ty tmb’r ..>

3 <kyy ’z dyywd’t wnyq kwn’ cf’ 'ty fr'mrz ..>

4 <8ww Jd[y]lmyd t'ryy s’rByyy cyndr Byynd prykys 'ty np’q nyy’s ..>
5 <xwtyy pr drjy’wr w’styy ..>

Notes:
4 $ww $0, dem. pronoun used in derogatory sense: “that one.’
6emés ... Cendor “inside this.”

5
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EXERCISES 4

1. Conjugate in the imperfect yoarp- “to understand” and patxway- “to kill.”
2. Transliterate, transcribe, and translate into English:

Ao iR oska it ley aom Ao o aaai ay
WAROD IAWRY (\_’L\Aﬁ\l —Ay

LTPRLPTRL U P P P e

Exasg wfwnaak

AU U3naRawd R et AR

OMA 4R ARA AR DA

PUTE RAATIPRIE NI RECTYSERNCEXN

3. Translate into Sogdian, and write in Manichean script. Use the sentence connective drti to attach encliti
pronouns.

I am Sogdian, you are Khotanese, she is Chinese.

You (plur.) are Christian, we are Jewish, they are Buddhist.

I am going to the bazaar; where are you (sing.) going?

Why did you go to the bazaar?

Will you see the judge?

You (plur.) did not tell me (= you did not say to me) whom you saw there.
I told a story.

We did not desire gold; we desired happiness.

He was asking Rustam for one horse.

They rented ten horses.

Raxs, the horse, is carrying Rustam the brave.

The brave Rustam killed a hundred demons.

I saw dry land and wet water, deadly demons and immortal angels.

~N O B WD~

Cc

GLOSSARY 4

Vy’z- 7 ySt ayaz- (mayaz-, ayaz-) ayast: to begin cf- cBt ¢af- Capd: to steal
’tr atar: fire ckn’c pyd’r ¢akanac pidar: why, for what reason
>’z az fem.: desire, greed, Hyle (the dark and evil ctf’rmyk catfaramik: fourth

feminine principle) cxwd Caxiid: Jewish
‘ndmy andome: limb cyn Cin: Chinese
'nSpn- anspan- (manspan-): to rest SPtyk dapdik: second
‘nxz- 'nx8t anxaz- (manxaz-) anxast: to rise Srjy’wr Zyawar: heart
"ps-, "prs- {8t aps- (apars-) fast: to ask (+ acc. + Sywd’t dewdat: demon-made

gen.-dat. or ¢-) frmrz- (fr’'mrz-) frmst formorz- (framarz-)
‘rtxw§t artxust: light (as one of the five farmast: ruin

elements) frwrt frurt, farwart in artaw farwart: the ether (as
'wdyd o6ed: there one of the five elements)
'Wjyd- (W’jyd-) *Wjyst 0Zyad- (wazZyad-) ozZyast: to fryj- frst frez- forast: to straighten

dismount yryw yariw fem.: self, soul
wrd 0raf: there Jyyr- jyyrt Zayer (Ziyer-) Zayert (7): to call
‘wsty- ‘wst’t ostay- (wastay-) ostat: to place knd kanf fem.: town
wSt-, "wSity- (w’Sty-) *wst’t 0st(ay)- (wasty-) kndr kan6for (< kan@-8far): city gate

ostat: to stand kwts’r kutsar: where(to)
'yw éw: one ky 'ty ke ati: whom
*Skry askare: in pursuit mry’rt-swmby maryart-siimbeé: pearl-borer
Bynd- Bst fend- Bast: to bind, lock nm’y- nm’t namay- (nimdy-) namat: to judge
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np’k napak: hostage

ny’s- (nyy’s) ny’t nyas- (niyas) nyat: to take

prm param: (all the way) to; postposition + acc.

prs-

prSp’r parspar: trampling

prst’y- prs$t’t parstay- (paristay-) parstat: to
prepare

prxs- pryt, pryt paroxs- (paraxs-) parayd: to be
left (over), remain

prkys- (prykys) prkst parkes- (parikes) parkist: to
imprison

ptiy’mc pataZyamac: *quarrel

ptxryn- ptxryt patxrin (patixrin) patxrit: to hire,
rent

pty’p patyap: part, time (3 times)

pwt’'ny putane: Buddhist

rw’n rowan: soul

s’r sar: toward; postposition + gen.-dat.; but kit
... sar “to, toward” + acc.

S’y sarfay: tower

sfryn- sfryn’t sfrin- (sifrin-) sfrinat: to create

§’twxy’ Satuxya: happiness
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Skr- Skrt Sokor- (Stkor-) sSokart: to lead, pursue

Syrn’m Sirnam: fame

t’ry tare: dark; darkness

tkws- takos- (11kos-): to look (at)

tnb’r, tmb’r tambar fem.: body

w’B- wyt wap uyd: to say

w’c- wyt wac- uyd: to release, send

w’crn wacaran: bazaar

w’Sty- > wst-

w’t wat: wind

wdyd udeo: there

wyS-, impf. wyyws- uyas- (wiyus-): to rejoice

wnyk unik: *captive

wytr- witar- (witar-): to depart

wysS wes: pasture, grass

xwdnyk Xudanik: Khotanese

XWj- XWSt x0Z- xust: to desire, require, ask for
(from somebody = c-)

XWr- Xwrt xur- xurt: to eat

xwrt xwart: food

xwt xut: self

xwycq’wy xweckawt fem.: explanation



LESSON 5

GRAMMAR 5

Nouns. Other declensions.

There are some nouns in the consonant declension that are neuter and have the ending -u <-w> in the
nominative and accusative singular and -e <-y> in the numerative (see Lesson 10). The only oblique
forms of the numerative noticed so far are of light-stem neuter nouns, which take the ending -ya <-y’>.
Examples of neuter nouns are daf <dt>, nom. datu, “wild animal” and Sayan <fyn>, nom. Saynu, “temple.”

Neuter forms of adjectives are quite common and also function as adverbs: kafnu <kpnw> “(a) little,”
Siru <Syrw> “(what is) good, good things, well,” wispu <wyspw> “everything, all (together)”; aftamu
<ftmw> “firstly”; aspato <’sptw> “complete(ly)” (probably neuter of aspate, a vocalic stem).

The following words from old u-stems have -z <-w> in the nom.-acc. and gen.-dat. singular : Samnii
g g g
<Smnw> “Ahrimen, Satan,” ratii <rtw> “10 seconds,” xatu <xtw> “judge.” No plural forms are known of
these words.
The word for “time, hour” Zaman <jmn> has acc. Zomnu, loc. Zamnuya and Zamanya, nom.-acc. plur.
J 3 Y p
Zomanda.

The word ué fem. “wife” was an i-stem in Old Iranian. It has the following forms: nom.-acc. udu/udow
<wdw>, gen.-dat., instr.-abl. uduyd <wdwy’>, plur. *udist.

Nouns denoting family relations were original r-stems and “brother” and “daughter” have retained traces
of this declension in the plural: Brat <Br’t>, plur. fratart, obl. fratartt <pr’trt->; duyd- <dwyt>fem., plur.
duydart, obl. Suydartt <dwytrt->.

Other nouns denoting family relations are regular: patar- <ptr-> “father” and napeéson <npys$n>
“grandson” are regular consonant stems with plural stems patart and napésand; xwar <xw’r> “sister”” has
plur. xwarist; zamate “son-in-law,” zate <z’ty> “son” are regular vocalic stems. The plur. of mar <m’t>
“mother” does not seem to be attested.

On the nom.-acc. plur. forms in -7 or -ya in SSogdian and CSogdian see lesson 16.
Pronouns. Pronominal declensions.

The pronominal adjective wisp- “every, all” has forms resembling those of personal and demonstrative
pronouns:

Singular Plural
nom. wispi <wyspy> Wispé <wyspy>
acc. Wispil <Wyspw> = nom.
gen.-dat. wispané <wyspny> wispéson <wyspysn>
instr.-abl. wispand <wyspn’>

The forms wisp and wispu can also be used before nouns in all case forms.
The instr.-abl. is found in ¢on wispandac <cnn wyspn’c> “from every(thing)” and don wispanad <énn
wyspn’8> “with every(body).”

A few pronouns have sing. gen.-dat. ending in -aya, -ya (< -y’>, thus: kaya <ky’> “whose,” anya <’ny’>
“the other’s,” dafdiya <dfty’> “the other’s, the second’s.”
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Verbal nouns and adjectives.
Sogdian has a number of adjectives and nouns made from verbal stems. Among these are the following:

1. The present participle active ends in -ande <-(’)ndy>, which, when used as an adjective, has fem. -andac
<-(’)ndc>.
The present participle middle ends in -ené <-yny>, fem. -enc¢ <-ync>. Many or most present participles
are used as adjectives and nouns:
Lt ntaa He) 0D AT, 1Al taeh sy T osale <aaaneia
urankeénd nayosakt ke une Zowandeé yriwl mazéxya patzanand
“the faithful hearers who recognize the greatness of the Living Self”” (BBBf)

Bodandac apsak “a perfumed garland” _ ArDann (reaedas
wenandeé maryist ati okutist “visible birds and dogs” Busebarmnt rabet Shusaiin atenean
wispu xurené “all-eating, omnivorous” WNLaIAR AQDnA
na-yarfenét “incomprehensible” Baesaetity re
ke ati-Son afcambadt e6ac padufsene Pot Sl careennAaln o&l“ﬂ z\\lanol.'au \m\eoﬂ_\&

“for whom (lit. who for them) there is anything of the world to cling to”

2. A verbal adjective in -€ is used in a sense close to that of an active present participle together with a
variety of verbs, including verbs of motion.
A direct object is in the gen.-dat., e.g.:

patyode umat-ém “I was concealing” wdacoa wlaska
X0 Rustomi kii kan6Bar param askare sawa L Lo LR TA VL PR .V X XN

“Rustam went in pursuit (of them) to the city gates”
witarand yaxe Rustome parwéde Adaza uMAacat s ne ataen

“they departed in search of brave Rustam”

3. Another verbal adjective used in a sense close to that of an active present participle can be formed from
the present stem plus the suffix -dk, e.g., yarfak “sb. who knows, wise” (cf. Mid. Pers. dandg, Pers. dana).

4. A verbal adjective with future meaning but neutral with respect to active-passive is formed from the
present stem + the suffix -¢ik (-jik), e.g., sumbacik “about to bore/be bored,” kunjik “about to make.”

5. A noun of action can be formed from the present stem plus the suffix -amandi, e.g., wenamandi “seeing,
to see,” also used in such expressions as “beautiful to see”:

panj 8Partaya anwezamandi “the gathering of the five gates” wemndensn il an
patiyoms M asi-Bayi Sawamandi ANLBAAGS AR L0 L Daxeaba
“‘The coming of the Third Messenger’ is ended”
A Gacausln Teostens cetemnean wboseta Ara i
drti paro freste wenamandi Sir-Sir uyasandet uPand
“and they became extremely joyful at seeing the apostle”
AATRIIARLAA Ar2030 Ut Aart\ e \mlis})n:.‘u_o;\«i ARLOIR AT A e dxﬂm«ﬂwid'ﬁ\\y et
drti Catfaramik osuyc Borya uya ruxsnu ruxsndyaradmoni widasonik karsnaw wenamandi
“and the fourth (is) the Pure Ether in the light Light Paradise, marvelous (and) beautiful to behold”

Uses of the cases. Genitive-dative.
The functions of the Sogdian gen.-dat. incorporate the functions of the old genitive and dative.

Genitive functions:
1. The first main function of the genitive is “adnominal.” The main adnominal functions are:

a. possessive genitive and variants thereof (‘“the man’s house, the man’s son, the picture of the man”); note
99, <

especially the use of the gen.-dat. + “to be” which corresponds to English “to have”: “mine is a son” = “I
have a son”:

2/5/08 - 3:30 PM 36



LESSON 5

wine Rustome xo aspi Roxsi xwendi LA LRT AN A UM ARAT aren
“Rustam’s horse is called Raxs”
une Rustame adu aspa xand “Rustam has two horses” a® a2 AN A An AT aan
AL
ené nawe martoxme patsak denifarnit safriwan (ARA AR astA ) ananha i bos was v

“this is the construction of (= which is) the New Man, the creation of (= which is) the Glory of the Religion”
b. subjective genitive (“my love” < “I [subject] love”):

mona forman “my command” (RAUDRA e
c. objective genitive (“love of music” < “to love music [dir. obj.]”):

pard Bayisti fritat “for love of the gods” edaaia fost anza

2. The second main function of the genitive is “partitive,” which survives in Sogdian in expressions such as
“god of gods™:

Payan-Baoxtom “the most god = divine of gods (the highest of the gods)” L E NSRRI
Dative functions:
3. The main function of the dative is to express the “indirect object.” Indirect objects are found with
transitive verbs—most often accompanying a direct object—or with intransitive verbs. The same function

is sometimes expressed by the preposition kii (kii ... sar) + acc.:

wine marti xo parxé 6fora “give the man the wages!” P EARIN ER XN S ISRYEeN
X0 marti kii xaotu sar wand patiskway AR 00MA ALAA XD A A o Al
“the man said thus to the judge”

4. The gen.-dat. is used with impersonal verbs, such as yow- “need, should”:

mana xand yot “I need a house” Ay rend e
drti-fan Cu yot-kam “and what will you need?” uzety Ay Ay s
drti max anyu 6far né yot “we do not need any other gift” WAy tee e Angat Hoom ke

Often these verbs are used without reference to persons. Such sentences should be translated using

113 99, <

one”: “one must, should,” etc.
See further lesson 6 on Infinitives.

5. Appositions to words in the gen.-dat. are in the gen.-dat.

) Biad canan aea M Ac AT W T daren
wine RaxSe Rustame une aspe xwart 0apar ‘“he gave Raxs, Rustam’s horse, food”

6. Some local adverbs used as postpositions take the gen.-dat., e.g., sar “toward, to,” pérnamsar <pyrnms’r>
“before”:

mona sar esond “they came toward me” A YVL-VPPE PL. VTS )
Rustome pérnomsar sawand “they went before Rustam” LAV TR AN LIAA AT

37 2/5/08 - 3:30 PM



AN INTRODUCTION TO MANICHEAN SOGDIAN

TEXT 5.2

(from the Rustam story)
ATYY.ANNTAVE | At § et AN (U QE-YLN D yrdausra IR
AADS R Na s AT et Nea AT et fwia CAY Acasaid _AY aan
<mzyx yr’n prit’k &n xns zyn 6n mzyx 'ny’w kndfrt pynnd
"ww yrf drwnp’dy yrf wrtnf’r yrf pyd p’ry yrf k’s B’ry Sw’>

TEXT 5.1
(Tale A cont’d, see Text 4.2)

ptjy’me wf’

‘rty ny fr$t’h

pwt 00 ’rty pts’r
Sptyk myd kw xtw

s’r pr xty’k Sw’nd

00 'rtxw xypd’wnd
w’nw w’p kt By
mwnw mrty 1 myd pr
100 8yn’r zyrn ptxryt-
&’rm o w’nw ‘tymyy
mry’rt swmbyy oo
rty tym "ydc mry’rt
nyy swmbt o ‘rtmy
qdryy prxyy xwjtt-
skwn 00 ’rtyxw mr’z

mrtyy kw xtw s’r
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CN MRI'ART [SWMBYY AAZYNDYY]

w’nw ptySkwyy kt

’ . » A
AL BN

2 <ptjy’mc wp’ ’rtyny frst’h pwt oo >

3 <rty pts’r 8ftyk myd kw xtw s’r pr xty’k Sw’nd oo >

4 <rtxw xypd’wnd w’nw w’B kt By mwnw mrty "yw my3d pr stw dyn’r zyrn ptxryt-6’rm o w’nw ‘tymyy
mry’rt swmbyy 00>

5 <’rty tym ’ydc mry’rt nyy swmbt o ‘rtmy qdryy prxyy xwjtt-skwn oo>

6  <rtyxw mr’z mrtyy kw xtw s’r w'nw ptySkwyy kt >

Notes
4 Poy is a shortened form of Baya vocative.

éenar: numerative.

patxrit-6aram: “simple past tense,” see lesson 6. Translate as English imperfect “I hired” or perfect “I
have hired.”

wano ati: the conjunction ati “and” is frequently used with pronouns and adverbs to form subordinate
conjunctions, e.g., wano ati “‘so that, in order that,” kaduti = kot “that” (introducing indirect speech), ¢u ati
“whatever.”

-mi: the enclitic pronouns must be attached to the first word (word group) of the sentence. -mi here is
dative: “for me.”

sumbe: optative 3 sing. after wano ati (see lesson 10).
5 -mi: accusative with xoZ- (see lesson 4).

EXERCISES 5

1. Transliterate, transcribe, and translate into English:

ol.ﬂ.ﬁnc\\a g‘.&ﬂ 'A‘Sk z\qéﬂ Xamaka abis IVEXN
eara sk n o:auu.&h.A'ixhn_Jﬁ%ix IRYL.XY
oo n) (abemal (AL A cagtaato Neaaka

2. Translate into Sogdian, and write in Sogdian script. Use the sentence connectives afi and drti to attach
enclitic pronouns.

My father’s son is my brother. Are you (sing.) their sister?

Are your (plur.) brothers hearers?

All men are evil.

My wife’s sister is very beautiful to behold.

Why are you pursuing this righteous Manichean?

We shall go and look for a good horse.

Every man needs a woman.

All Sogdians need horses.

Wise men do not know any evil, and they do not do any harm.

They rejoiced greatly at the coming of the apostle, the success of the religion, and the deliverance of the
Living Self.
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GLOSSARY 5

1 ew: one

100 stu: a hundred

>’Br- "yt @Bar- ayat: to bring

8w a6u (adaw): two (before noun)

*fcmbdd afcambad fem.: the world

*ftmw aftomu adv.: firstly

kwt okut, plur. akutist: dog

‘ny’w anyaw: *haste

‘nwyj- ‘nwst anwez- anust: to gather (trans.)
Byn Bayan neut.: temple

Byr- Byrt Bir- Birt/Birat: to obtain, be successful
By’ryy Byari: the next morning

yr’n yaran: heavy

OB’r Bapar: gift

8fr &par: door, gate

SPBys dpes: harm

Sdrwnp’dy Oriin-pade: archer

8t, plur. 8tyst dat datist neut.: wild animal
Synyfrn deni-farn: the Glory of the Religion
v’k yarfak: wise

Yw- yaw-: to be necessary; + infinitive

fryt’t fritar fem.: love

jmnw Zomnu: time, hour

jw- Zow-: to live

jwndy Zwandé (masc. and fem.): living

kPn kapn: less, too little

kdry kabre, kase: now

kr$n’w karsnaw: beauty

mry mary, plur. maryist: bird

mrtxmy martaxmeé: man, person, human being,
people (plur.)

mrync- moarenj-: to destroy

ms mas: also

mSyBy Masifay: the Third Messenger (Mifr)
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nyws§’k nayosak: hearer

npysSn napéson: grandson

nwy nawe: new

pdwfs- padufs- (impf. =): to stick, cling
prst’k parstak: preparation, equipment
prwyd- parwes-: to seek, look for

pS’y- pasay-: to throw

ptywd- ptywst patyod- patyust: hide, conceal
pts’c- ptsyt patsac- patsayd: to build, construct
pts’k patsak: construction

ptyms- ptymt patyam?s- (patiyams-) patyamt: to
end, stop (intrans.)

pyn- pin-: to open

pyrnms’r pérnamsar: before, in front of
rtu ratu: 10 seconds

s’t sat: every, all

sfrywn safriwaon: creation

Smnw Somnu: Ahrimen, Satan

Syrs’yr $ir-sir: extremely < s7r “very”
tym fim: again

w’nw 'ty wano ati: so that, in order that
wow udu, udow fem.: wife

wrnkyn uranken: believing, faithful

wrtn wartan: chariot

wyd’snyq widasanik: wondrous

wysp wisp: every, each, all

xns xans: firm, strong, secure

xw’r xwar fem.: sister

z’m’ty zamate: son-in-law

ZrXs- zryt zaraxs- (*ziraxs-) zorayd : to be
delivered

Zyn zén: weapon, armor
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GRAMMAR 6

ADJECTIVES. COMPARATIVE AND SUPERLATIVE.

The suffix of the comparative is -tor <-tr>, that of the superlative -stor <-str>, but the meanings are not
always clear-cut. There are a few superlative forms in -fom and -tomcik <-tmcyk>. Examples: Seztor
(BeZdar) <Byjtr> “more sinful”; stafd(t)ar <stptr> “harsher”; BaZangaristar <Bjng’rystr> “most evil-doing™;
cadarastor <c’drstr> “nethermost”; Boyan Boxtom <By’n Pxtm> “most divine of deities” (the Buddha).

Note also the following forms:
yarf “much, many,” comp. foryator <fry’tr>, fyator <fy’tr> “more,” foréstor “more, most”;
*kas “small,” comp. kastor <kStr>;
kapn <kpn> “little,” comp. kambiy <kmby> “less, too little”;
mazéx <mzyx> “‘great,” comp. masyator <msy tr> “greater.”

VERBS. THE IMPERATIVE.

The imperative is found only in the second person singular and plural. The endings are:

Light stems Heavy stems
Singular
2 -a <-"> <>
Plural
2 -0d <-8"> -0(a) <-8(’)>
PARADIGMS.

Light stems Heavy stems
Singular
2 Pora <pr’> “carry!” Sowa <Sw’> “go!” wen <wyn> “see!”
Plural
2 Parba <prd’> $060a <SwWd’> wenb(a) <wynd(’)>

The negation of the imperative is na <n’>. Examples:

drti mas anyon saydoman kun@a patastat Weacdha cdgas (rodiinn (alge oax daivn
“and also make resistance to (= resist) all!” (BBBf)

e6a¢ nd psa “don’t ask anything!” 2 ne (wlan
AT\ rtevont 1A (Anbua Bt ¢ (runtA fe B eibiA cenat Nadg 1a aldaahacea woak
ramand anduxsaBa par xepab rowani fortaryd; ati mona farman, ati [pastawan par] asya éara6a
“Always be diligent in the improvement of your own soul and keep my command and directive in
memory!” (Tale B)
From the Manichean cosmogony (M 178):
PR TY. "N '\nanwlixgu.ms AT A ' sofaie LT L Y-V Krte aakmd OMAANLIUS (3t LAY e ™

ati karand kuna ¢on Samankawand Zart ati pasoc art-$an patsar kii ruxsnayaradmaon sar sén
“And make them pure from the satanic poison and purify (them), and lead them up again to Paradise!”

From the “Speech on the aborted demons” (M7800iiV). After the Third Messenger has revealed his male
and female forms to the archonts, the female archont speaks to the other male and female demons:
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s ."'Jh- e O 'w»'

By 0a grymeeBontn| HEAL Rardes e ot
ot udn sauctn,  MIo 2wy v
| ‘ehﬁ%i&l ul.xg LTy

Smax aski sar na takosaba pd Smax s{an] xaci. iwar kadré Smlax] $o6a. ati nérk astric aprew pacwaz6a ati
ew 8afdya aprew [aPar]axseé réZ Skar6a zyand zonBOa ati mart mart xépal pazitkt mona sar aporba ati azu ew
wano acedc parstayam-kan ke askatar par aski sar tokos nayaz né Bot-kam.

“You, do not look up, for he is your enemy. Rather, now, go and have commerce, male with female!
And pursue with one another lust of desire! Bear children! And each of you [literally: man for man] bring
your fetuses to me! And I shall make *something (on account of) which there shall be no further need (for
you) to look up.”

Infinitives.
Sogdian has two infinitives, one made from the present stem and one made from the past stem. There is
no perceptible difference in meaning between the two. The endings are:

Light stems Heavy stems
present - a2d Zoni “to strike” - wwea pasay “to throw”

past -i (-é): «a Ziti “to strike” - \&an 0fd “to sleep”

The infinitive is used much as in English, after verbs meaning “to begin, be ready, order, wish” and
impersonal verbs “it is necessary, it is proper, it is useful” etc.:

pek-sar pasay payaste Bot “he is about to throw it away” fas wbusta wwosa Dot
Bay 1w & _aneba s ata Meum an iy caea

une yarPaki meo paro 20ré patyap Boxsi yot

“the wise man should divide the day into three parts”

frayaz wind Ziti “he began to strike = play the lute” D\ REPIPIT N L PLLY
drt-patsar nitkar frayazond patsaydi M AchA et nRA Tnae adaabie
“and now, after that, they began to construct”

ayaz ofd “he began to sleep” WLAn grttetne
mana sast xart ¢an yara kii yaru AT, Az Syt Wi osean wex

“I must go from mountain to mountain”

Uses of the instrumental-ablative.

This case is used only with the prepositions ¢2 “from, about, concerning, by’ and 82 “(together) with.”
Common combinations of ¢an and dan with postpositions are: ¢a- ... sar “from” and ¢a- ... piéar “because
of,” da- ... (3)parew <(’)pryw> “together with”:

¢an kan6i niZay “he went out of the town” wdee raday o
X0 marti §an xatu parew Sowa a0 Aeka Qe d <N abo ad

“the man went together with the judge”
éw dafdya aprew “together with one another” avvan bl o
Cokanac pidar wano farmaye “why do you order thus?” WA ArnA el (praran
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'(Nﬂeni'tw%m'\ any brt o %JLL\'!\ sl Ot bl '#‘3&“—.\ aakel s\ anbia 7‘\!5 S.&S K
. %0\_‘3‘_\.&5&4'\
arti xonax xali artaw dendaré ke yarf edett ¢on toma zrénjat ati kit ustomax-sar rad-tak pot
“and that one is that righteous Manichean who delivers many persons from Hell and becomes (their)
guide to Paradise” (TaleB)
[Note: yarf édeti is direct object in the oblique plural]

Note the use of the instr.-abl. with comparatives:

¢on Sasa *smant ¢asarastor LV-"X A PHURYVOI LV OIL. VA Q1Y
“lower than (= below) the ten heavens”

Con $akara namartar “sweeter than sugar” Wmets (inos (5
Witenan l\ﬁ\ol. -\ﬂ-m\\m-n \\LMJ.QN\NQ: akn

parod sat afcambadl nést zeni-xwarl cewed masyatar

“in the entire world there is no protection greater than that”

¢on Sewtt ke stafdtara umatond whroon afacisiang oy daadd i

“who were harsher than the dews?”

[Note: the form stafdtora has a final “predicative” -a]

and in the expression ¢an mona sar Sofar asti “‘it shames me, I am ashamed of it.”

TEXT 6.1
(from the Rustam story)
Rustomi anspa paristoran nipaé ayaz ofd Ttince (retnt Aaee (To9ekA et Dnent s taak
X0 dewt pard nafer paro *anst wastond hmna bones ata tetie ata bad af
ew 6afdi meés wapond wlina Moo et awn
TEXT 6.2

(the Pearl-borer cont’d)

Notes:

formaye: probably optative 2 sing. “you may order” after cu ati.

Zitu-6aram “1 played,” format-éare “you ordered,” patxrit-dare “you bought” are simple past tense forms.
xww: acc. sing. fem.

yw’t: subjunctive 3 sing. “may be necessary.”

ebadn (M0 ALnA (b L (0R DAY R aA e Arast L DaARA saaAe by 7
o0 MR uakn A

AQARA Brian et s aerotA At aoeba A T AaAnaa (L By A osba asn age aaskia 8

wuhg NG

ARA U0 ekt bRt ¢ ¢ aebd CBnRA dren axbire o Ryeos 'ra Aend A% Arng aaeba 9
o uatet) abad mean seokA xua.«ula-':,

telden (gretarmat Aosbiet o kel baifba et Ko wan Ak by o 1 da ascn abh aoshia 10
TS PR P 7 N TY S PrreYy m awaehtra. GLAAN GriUBnRA aar Qiﬂxua

sRt = BA N bt Ot ok i b W_ﬁ%’\x\\%isl mebANA 1R kA Aad Ko aeh Mk 11
. w_ﬁ%ha«m Q»'vd{us N At 3 aba cAabia ez N 2et2a 100 ¢ Aaget 0aeb bt o o de'dx
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EXERCISES 6

1. Conjugate in the imperative the verbs kun- “to do,” 6afar- “to give,” ofs- “to sleep,” and patxway- “to

kill.”
2. Write in Sogdian script and translate:

mazéx yandak mozex Safar ufa con max sar
kat-con ewtac pare owi kan6t wano mandaxsem

3. Translate into Sogdian:

Build a house here!
Throw the lute away and do not play it again!

Go to the town and ask the lord: Give us (our) wages!

The judge said to them: Come tomorrow morning!

The Chinese master said to his hired men: Kill the Manicheans with poison! Then return here! I shall

give you much gold.

The Khotanese were fleeing from the Sogdians. It was a great shame for them.
There is nothing greater than love and nothing more evil than hatred.
Through (par-) the religion they teach the going away from this world and the entering into (k2 ...

¢andor) Paradise and the falling into (par-) hell.

GLOSSARY 6

3 o6re: three

>’Brxsy aporaxse: lust

>’y ade: any

‘cydc ac¢edc: *something(?)

‘ndwxs- anduxs-: to strive, toil

‘ndxs- ‘ntyt andaxs- (mandaxs-) andayd: to flee
‘nsp’ anspa: carpet

‘nst *anst: *mischief

"Pryw aprew = pryw

’sk’tr askator: higher, further, any more
*skys’r askisar: upward

"wis- "wpd ofs- 6pd: to sleep

"wpt- "wpst (W’pt) opat- (wapat-) opast: to fall
’ydc e6ac: any

’ydy éde: person, somebody

'ywt’c ewtac: single

’$, w§ as, us: memory, mind

B’ry Bare: rider

Bjng’ry Bazangare: evil-doing

Bxs- Byt foxs- Bayd: to distribute

Byk pBek: outside

Byks’r pek-sar: outward, away

¢’8r cadar: down (below)

c’nw ¢ano: as, when, like

cw ’ty ¢u ati: whatever that

&°r- jyt éar- Zayd: to hold, keep, maintain
frm’n forman fem.: order, command

frm’y- frm’t formay- (framay-) farmat: to order,
command; + infinitive (see next lesson)

frtry’ fortarya: increase, improvement,
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furtherance

fry’tr, fy’tr foryator, foyator: more

fry’wy friyawr: love

fry’z- foryaz-: to begin (to do)

fs’c fasac-: to teach

fSy’ws fasyawas: gentleman

yr yar: mountain

vrB yarf: much

jn- jyt Zan- Zit: to strike, play (an instrument)
JjysStwe Zistoc: hatred

k&’ kada: when(ever)

kdwty kaduti: that

kmby kambi: less, too little

kr’n koran: pure, clean

kwn- ’krt kun- ak(ar)t: to do

kws kos: side

kstr kastor: smaller

mrt mrt mart mart: each and every one

msy’tr masyatar: greater

mayd madéd: here

n’mr namor: sweet

nPyr naper: deliberation, planning

npd- npst napad- (nipad-) napast: to lie down
ny’z nayaz: need (+ infinitive, e.g., “there is no
need to do sth.”)

nyjy- nyjt, njyt nizoy-(nizay-) nizat, nazit (nizd):
to go out

p’ pa: short form of par-ti

p’r(w)ty par(u)-ti: but (instead), for

pcwz- pacwaz- (paciwaz-): to meet, get together
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(also sexually)
pYSty payaste: (to be) about to (do)
pjwk paZiik: abortion

prtrn- prstrt parstoron- (paristoron-) parstart: to

spread

pryw = 'pryw (a)parew: together (with);

postposition with instr.-abl.

pswc- pasoc-: to purify

ptst’t patastat: opposition, resistance
pSt’wn pastawon: order, command
1’8t’k raf-tak: guide

r’'mnd(y) ramond(1): always

s’n san: enemy

sm’n sman: heaven

stBt stafd: hard, harsh, fierce
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syn- st sén- sat: to raise, lead up
sytm’n saydoman: all

$f°r Sofar: shame

Skr Sokor: sugar

Smnkw’ny Somnokwané/¢ omonkuwane:
belonging to Simnu (Ahrimen, Satan)
tm tom: darkness

tr§- tars-: to flee

Xypd xepaf: own

yw’r iwar: but

zn- z’t zan- zat: to bear (children)
zrync- zryt zarénj- zarayd: to deliver
zy’n zayan: *offspring, children
Zynyxw’ry zeni-xwarl: protection



LESSON 7

GRAMMAR

PAST STEMS.

The relationship between present and past stems in Sogdian is of two kinds: 1. the present stem can be
predicted from the past stem (“regular” past stems), 2. the present stem cannot be predicted from the past
stem (“irregular” past stems). Both stems must therefore always be learned together.

Notes:

The past stem can not usually be predicted from the present stem.

The past stem is from an old “past participle” with active meaning when from intransitive verbs, but
passive when from transitive verbs.

1. Regular past stems. Many Sogdian verbs make the past stem by suffixing -af to the present stem, e.g.,
yarP- yarfat (yrp- yr3’t); takos- takosat (tkws- tkws’t) “to listen.”

Note: Even here the forms are not always clear, as many “irregular” past stems also end in -at, e.g.,
Ppatxway- patxwat.

2. Irregular past stems (most verbs). There are no rules for determining the present stem from an irregular
past stem and vice versa. Following are some of the more common types:

Bor- Burt, Bart <Pr- Bwrt, rt> “to carry (away)” XUur- xurt <Xxwr- Xwrt> “to eat”
mir- murt <myr- mwrt> “to die” 0afar- Bafart <Ofr- 6Prt> “to give”
Sokar- (askar-) Sokart <Skr-, ’skr- Skrt> “to follow”

wac- uyd <w’c wyt> “to release” t0Z- tuyd <twj- twyt> “to redeem, pay”
pasoc- pasuyd <pswc- pswyt> “to purify, clean” osuxs- osuyd <’wswxs “wswyt> “to be purified”
zarenj- zarayd <zrync- zryt> “to deliver” zaraxs- zarayd <zrxs- zryt> “to be delivered”

sumb- sufid <swmb- swft> “to bore, pierce”

Opat- opast <’wpt- "wpst> “to fall” pyat- pist (pyast-) <py’t- pyst> “to adorn”
patréd- patrist <ptryd- ptryst> “to mix” ro0- rust <rwd- rwst> ’to grow”

Zon- Zit <jn- jyt> “to strike” zon- zat <zn- z’t> “to bear (children)”
afrin- afrit <fryn- >’fryt> “to bless” patxrin- patxrit <ptxryn- ptxryt> “to hire”

weén- wit <wyn- wyt> “to see”

pataskway- pataskwar <ptSkwy- ptsSkw’t> “to speak”

formay- farmat <frm’y- frm’t> “to order” nomdy- nomat <nm'’y- nm’t> “to judge”

pas- for(a)st, fast <ps- frst, fSt> “to ask, punish” X0zZ- xust <xwj- xwst> “to ask for, request”
anwaz- anust <’nwz- ‘nwst> “to gather” (intrans.) anwez- anust <’nwyj- ‘nwst> “to gather” (trans.)
es- ayat <‘ys- ’yt> “to come” tis- tayat <tys- tyt> “to enter”

apar- ayat <’’Br- ’yt> “to bring” oar- Zayd <d’r- jyt> “to hold, keep”

Sow- xart <§w- xrt> “to go” wap- uyd <w’p wyt> “to say”

Note: Originally the infinitive of verbs ending in -r was a heavy stem, while the past stem was light, cf.
xwart “food” (= inf.) ~ xurt “eaten.” The heavy stem tended to spread, however, hence we find both Surt
and fBart.

47 2/5/08 - 3:30 PM



AN INTRODUCTION TO MANICHEAN SOGDIAN

THE SIMPLE PAST TENSE.

There is a fundamental split in the formation of tenses from the past stem (and the perfect participle, see
lesson 12) between intransitive/passive and transitive (active) forms. The intransitive simple past is formed
with the past stem and the auxiliary verb “to be,” while the transitive simple past is formed with the past
stem and the auxiliary verb “to have”: éar-.

The Sogdian simple past tense corresponds to the English imperfect and perfect, “I did, have done,” “I
went, have gone,” etc. The imperfect of the simple past tense (the auxiliary is in the imperfect) corresponds
to the English pluperfect, “I had done,” “I had gone,” etc.

The simple past tense has all the moods.

THE INTRANSITIVE SIMPLE PAST TENSE.

In the intransitive simple past the verb “to be” is added on to the stem as endings, except in the 3 sing.,
where the verb is usually left out. In the 3 sing. and when the verb is written separate (e.g., in the
subjunctive and optative), light-stem past stem takes the ending -i (-y):

When a transitive verb is inflected intransitively its meaning is passive, but this is rare and relatively
common only in the 3 sing. Normally the passive of the simple past tense (see lesson 13) is expressed with
the auxiliary “to do,” which, when inflected intransitively, has the meaning “to become”:

Paradigms.
Intransitive simple past tense indicative:

Light stems Heavy stems
Sing.
1 tayatem <tytym> oktem <’ktym> azitem <”’jytym> ayatem <’’ytym>
2 tayates <tytys$> oktes <’kty$> azites <’’jytys> ayates < yty$>
3 tayati <tyty> okti <’kty> azit <’jyt> ayat <’yt>
Plur.
1 tayatem <tytym> oktem <’ktym> azitem <”’jytym> ayatem <’’ytym>
2 tayatasba <tytsd’> oktasOa <’ktsd’> azitas6a <’’jytsd’>  ayatasba <’’ytsd’>
3 tayatand <tytnd> oktand <’ktnd> azitand <’’jytnd> ayatand <’ytnd>

Note especially: umatem “1 was,” etc.; aktem “I became,” etc.

Examples:
bR lintaa LT SR LN wwebnn enany . TRUIALAA Rewd %5:«»0\3})& \M%kﬁo &ralaa
wedpatt saydoman nayosakt Sir wiyusand, ati xusand oktand paro Bayanik wayaBartt
“at that time, all the hearers were very happy and became content with the divine explanation” (TaleB)
uebdetnt tetmd Masantnbonn ald caaind _aatta weapo wsbal woenn Xaoeia
paremed sém xutase marcéne patrop Zaroné *idiu astakanjal tambar azitem
“I was born in this terrifying *structure, deadly *fortress, poisonous *form, *skeleton body” (BBBb)
o LOaetear 386NN dantAsin et o0 et a O bin ay %%M ._\X\«caa.
oo Bruon cagond At bn cteanh b wwsdbiaa
cewes ayat kit martoxmet sar. ati Ahway dastfare niyas. par-ti-si tambar tawande ati ruxsni umat.
“He came from that to mankind. And he took Eve as his representative, for her body was strong and
shining.” (M129)

USES OF THE LOCATIVE.

1. The main function of the loc. is to express place where or where (in)to:

uya kan6i éw martiy umat “‘there was a man in the city” eon ek acct Alesm rea
xda aktantkaret uya tomya opatand-kam wnty tann o dsa ek wecda n e ad

“sinners will fall into hell”

2/5/08 - 3:30 PM 48



LESSON 7

2. Appositions to words in the loc. are in the loc.:

Aorwant uya mazeéxct kan6r “in Aruwan (Dunhuang), the great city” s derm et H et ran saanad

TEXT 7.1

(from the Rustam story)
AT PRA PE R TVR AT R PER T L LR LR R TN T CA LN
Wednosia cagetetcatancd ady

Note: parayde umatand “were/had been left behind” is perfect intransitive/passive (lesson 12).

TEXT 7.2

(the Pearl-borer cont’d)

.3k ('“\ etz 100 aa c@mm Neess x.t.\ﬂla_i \%’(ﬂ&;\n m Gt 12
¢+ DaRINA we e inn Mam Adteg oy blanane Saiin aostie
oo 00 B3 nRA darcioe any K knAos aas abad Gin

_on nk@N carmgtand ﬁ&ﬂthﬂi—‘lu X 13

[.] ey XN KL AN T T VAS 2 & Ll AN NRA ay [SSSRYYEXN

Notes:

12 pw-skfty: the prefix pii-: indicates lack of something; adjectives and nouns in pii- can be translated by
English adjectives in “-less” and nouns in “-lessness” or by circumlocutions such as “without ...,”
“having no ...,” etc.

twj: the imperfect stem of 6Z- = present stem.
13 The text is incomplete at the end.

49 2/5/08 - 3:30 PM



AN INTRODUCTION TO MANICHEAN SOGDIAN

TEXT 7.3

A fragment of the Manichean cosmogony (M 178).

The first part of the text, the beginning of which is missing, contains a description of the Light Paradise
and the Five Greatnesses: the Father (missing), the Twelve Aeons of the Father, the Aeons of Aeons = the
Blessed Places, the Pure Air, the Light Earth, and the inhabitants of the Light Paradise.

Next the creation of the world is described: the Father orders the Living Spirit and the Mother of Life to
create the world, and the Living Spirit and the Mother of Life begin the creation, first the ten heavens, then
the zodiac. Then the text breaks off.

The headings are to be read: lower left = upper right and upper left = lower right.

>
L

.
e2eep Q&AQ?\T&NMAQ Ol y&ﬂmo\({ ..\,\,?‘ Gesde
Ny :
s foo g X
abn .,c-‘ LW B -

DRI A 2 o R ettt s e oo e

L L Y

Wd\a gisie (34080 0 .-.':.e-w;,.&'-k A S0y crete, Bhsutag et 0
. ““w}%«& ~ .‘g.\s.\lgw wko%.\
i 3 \-,-. . - 2 A 5 = o ey n &
el . N 3 W S S
3 4 ¥ \O AT S
odieo 30 2,\‘;‘;4“.4,:_.‘): %0 WO s da axy \‘(, Ol
.-~ ® . .\~ 3 g
*"\"!‘“Lk.w RULF YN .“@"&&-&Ro\.tr{ .
"’.&'_‘—;-\‘Q“" Bt . letasavican ‘ R S N s aa) A
Anoa ‘m\n din il SNR 55 -\n LTV T PV vy § LU LY Ny = S

<B’t prw mywn 8yyn o ’rt’wspy’h o yw’nw’cyy wny o ymbnfryyt o
- ® - ; \\ 2
% LAE N ASE L X b:yt RALT LWt
. . .
1t . AN Al ey ogd - «\&S?qn_;.‘.n
Al tm\n :_5&3& Bare \n\o -21:.-:
“l“‘* - 55\\‘5..; I o8t

A - 7:«...;.2'3.,.3\ e st ey
o\u\'u-&ﬁanl-'oq .\.-g \.%u.«n
nkﬂ Mbl\\ ...DW RPN ";!.Ldg.vvﬂ\
DALSant rrea Sabient e scoanBi)
] é\ﬁn.s; DO manse & setmec)
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Mekiie sl e sgtnaenal [] srsataadnie ol (aie aiataas

¢« kDA AR EnRATY YL RN W ase

W 2neas trmofaa et qtnn (oodan sen g rbaciadaatan and qdoon obn

WANRANE A\ R . AR T &n\s@mciﬁ\\\wc&hs P TS LR T Y Xela & XN

¢« +WMOnuee UBneet A WanAd (O3AAL HaA (ofaTe - e f ABnos i Aaosi A e kA

Notes:
1 The first sentence is incomplete.
3 kw 'ty wéyys: “literally “where there.”

EXERCISES 7

1. Conjugate in the simple past tense indicative the verbs zaraxs- and pareés-.

2. Translate into Sogdian (use imperfect for transitive verbs, imperfect or simple past tense for intransitive

verbs):

Did you (all) see us in the town? We saw Rustam there.

Why (¢u) didn’t you (sing.) go with that man?

We dwell in a city where all (everything) is happiness.

I knew the man whose house is in the garden.

In the house there were two men, who were adorning with wondrous adornment a green tree.

When he came to the town, he entered and saw many beings who were blessing the Lord Mani.

When did you come (= arrive) to China? I came yesterday. My mother is coming tomorrow morning.
My work is now finished. All men have been delivered. They have no more sin(s). They have all gone

to the Light Paradise, before the great god Zarwan.

GLOSSARY 7

jy- jit @ay- dit: to be born

*fryn- *fryt afrin- afrit: bless

“fryn- *fryt afrin- afrit: to bless

"hw’yy ahway: Eve

krt’ny-k’ry okortani-kare: sinner

‘ny’m anyam: end

‘nyms- ‘nymt anyams- anyamt: to be finished,
done for

rt’wspy’ artawaspya: righteousness, the
community of the righteous

*stk’njl astokanjal: of bone

*Styk astik: third

"WSWXS "WSWYt Osuxs- (wasuxs-) osuyd: to be
purified

"wt’k otak: place

’zy myd az(y)i me6: yesterday

B’y pay: garden

By’nyk Bayanik: divine

8rw’n yarwan: Throana, Dunhuang

SstPry dastfare: guide, representative

dyn den fem.: religion

ymbn yamboan: trouble, exertion, toil, hardship
ymbnpry yamban-Baré who suffers hardship
yn yan: skill, craft
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yw’n yawan: sin

yw’'nw’cy yawan-waci: forgiveness for sins
j’rny Zarene: poisonous, full of poison
jw’n Zwn fem.: life

kBnyxn kafnixan: *meager remnant
krnw’ncy’ garnowancya: craft

kt’r ... kt’r katar ... katar: either ... or

kt’r katar: or, whether

kyty keti < ke ati

m’r m’ny = mry m’ny: the Lord Manit
m’yd = myd mes: thus

myn- mén-: to dwell

n’-swpt na-sufd: un-bored

nm’ny namané: regret

p’rty par-ti: for

prtr partar: higher, foremost

prys- (p’rys-) pr’yt parés- (parés-) pardayat: arrive
ptmync- (ptymync-) ptmwyt patmenj- (patimenj-)
patmuyd: to don, put on clothes

ptrwp patrop: *fortress

ptryd- ptryst patré6- patrist: to mix, mingle
ptSm’r patsmar: count

pw-skpBty pii-skapde: *helpless

py’t- pyst pyat- pyast: to adorn
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py’ty pyate: adornment

TWo- rwst r0d- rust: to grow

s’k sak: number

sym sém: fearful

t’wndy tawande: mighty, strong
twj- twyt t0Z- tuyd: to pay, redeem
tys- tyt tis- tayat: to enter

wyS uyas: joy
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wy’Brt wayaPart: speech, exposition
wydp’ty wedpati: at that time, thereupon
xwsnd xusand: happy, content

XWtSy xutase: *structure

ydw *idii: *shape

yxny ixoneé: *remainder (?)

7’n- zan-: to know

zrywny zaryoneé, fem. zaryonac: green



LESSON 8

GRAMMAR 8

RELATIVE AND INTERROGATIVE PRONOUNS AND ADVERBS.

The principal relative-interrogative pronouns are:

ke, obl. kaya “who, which; who, whose?”
katam, kBam “which?”
¢u “which, what?”

The instr.-abl. of the relative and interrogative pronouns is kanac, ¢akanac “from whom, whence.”
The principal relative-interrogative adverbs are:

ku “where?”
kada “when?”
¢ano “how?”

Note also:
Cokanac pidar “why?”

CORRELATIVE PRONOUNS AND ADVERBS.
Some of the relative-interrogative-indefinite pronouns and adverbs in ¢- have corresponding demonstrative
pronouns and adverbs in w-:

The correlative adverbs of quantity and quality are:

¢a- “how” wa- “‘so, that”
ca-param “as/how long” wa-param “so long”
¢a-yoneé “of what kind” wa-yoné “of that kind”
¢ano “as/how” wano “thus”

éaf “asfhow much” waf “so much”

¢afesd “just as/how much” wafés “‘just so much”
¢afred “just as/fhow many” wafréd “so many”
candon “as/how much” wandan “‘so much”

The correlative adverbs of place are:

ku “where” kué, kuda “where” kur@ “where” *kutsar “whither”
made “here” maded “here” *mar6 “here” martsar “hither”
uoe “there” uéed “there” oré “there” ortsar “thither”

Note also, beside wano ... ¢ano “like, similar to,” expressions such as méd manuk ... cano “similar to.”

RELATIVE CLAUSES.

The relative-interrogative pronouns can be used as conjunctions. They usually then combine with the
particle ati, -ti, e.g., ke ati, ke-ti “who, which” ¢u ati, Cu-ti “which,” ku ati “where,” ¢ano ati “how.”

To express the genitive of the relative pronoun: “whose, of whom, who has,” in Sogdian, one usually
says “whose is/is not” or “who ... his ... is/is not”:

A\ PRERRE BT ou%mn:a 2 A% ctay aebixo WIAROIT ALyt AR URAMMIAL rantd R Aeo Xeros
IR TETT VIRR L P WL S TLETA TR OrRR N fusanaxna dan sadd ou)an.«c_o;'\u ALeigt oo \ﬂ[...]
med manuk xaci Burtaramikyda cano kasawarze martiy kaya xo kestic §ire ati [...Jan . {and axsewanémic
oek ati bambust ¢akanac dedempPart azond azayand
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“patience is like a farmer who has good and [...] (earth) for tilling, like a royal letter and a consort from
whom diadem-bearing children are born” (M133Vii)

ke ati-$i sak nest “which has no number.” Bacees y i An ceont aey

Similarly, to express “where ...” one can say ‘“where there ...”:
ku ati uéés menand xa ruxsonda Bayist ool & ettaooh AT atd erteen Maada o an
“where the light gods dwell”

Other examples:
R V- T A \CL VR L PR * RRUA\ RV I VS U2 U\SSUA \ UV Y WDIT PO P
oo aabdag brtnn V\N_tgﬂ m&.&ﬂp\_\ﬂ PREIYN PR X TV ._"'\ikb\\eoﬂ
caf Sowa wafes ratu Zomnu mé0 mdx ati sard kest-skun, ati yarf sardet ufa ke 12 [Sowatas] anxart
axsawan sat niZati ““as much as has passed, so many minutes, hours, days, months, and years it decreases;
and there were many years that the rule of the twelve stars all went out” (M767iiR)

eiaa trosofaa MarAng bas Sabiy voans L Nakana
wafréd sis xarte Bot c¢afres patsmar uPe “however many may have been counted (optative), so many
minutes will have passed” (M767iV)
Note: xarté Bot is intransitive perfect (lesson 12).

Interrogative clauses.
The pronoun ¢u can be used with the negation né to express an exhortation to oneself: “why don’t I, why
don’t we”:

Cu né naZayem “why don’t we go out, let us go out!” USeede aae A

THE TRANSITIVE SIMPLE PAST TENSE.

The transitive simple past is formed with the past stem + dar- “have.” It is therefore like English “I have
done.”

Light-stem past stems have the ending -u (-w) (originally an accusative), e.g., aktudarom <’krtwd’rm> “I
(have) made.”

Heavy-stem past stems have no ending, e.g.: ayat-dar <’’yt-8’r> “you have brought”; fastudart <fStwd’rt>
“he (has) asked”; witéarém <wytd’rym> “we saw, have seen.”

The verb dar- “to have” may be written together with the past stem or separate from it.

When the auxiliary is written together with the past stem the -u may be lost.

The verb “to do” is often reduced to a mere k- before dar-, and the 6- is then assimilated to the k& and
becomes 6. The simple past tense of “to do” is therefore aktudar- > (2)k6ar- <()kd’r->.

The transitive simple past tense has all the modes and its own past: the pluperfect, formed with the
auxiliary in the imperfect, e.g.: eréaru <‘ytd’rw> “I had received”; kOar <k&’r> < aktudar “‘he had made.”

Paradigms:

Simple past tense indicative: Pluperfect:

Light stems

Heavy stems

Sing.

1 oktu-daram <’ktw-8’rm> ayat-daram <’’yt-8’rm> oktu-daru <’ktw-8’rw>

2 oktu-éar(e) <’ktw-8’r(y)> ayat-éar <’yt-8’r> aktu-éar <’ktw-8’r>

3 oktu-dart <’ktw-&’rt> ayat-oart < ’yt-8’rt> oktu-dar <’ktw-8’r>

Plur.

1 oktu-darem <’ktw-3’rym> ayat-darem <’’yt-8’rym> oktu-darem <’ktw-3’rym>
2 oktu-darfa <’ktw-8’rd’> ayat-darfa <’yt-8’rd’> *aktu-6ar@ <’ktw-8’rd>

3 oktu-darand <’ktw-3’rnd> ayat-darand <’’yt-8’rnd> oktu-darand <’ktw-3’rnd>
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Examples:

azu napek napaxstu-aram “1 wrote a letter” ustel) Aaosfae seeas At

owu Rustomu niir wit-6arfa “did you see Rustam today?” Al Wea 202 st aan

Con xwestari éw napéek patéaydu-daru At Al 160 geae Add wwosaad (0
“I had received a letter from the elder” (from BBB)

katar une xutawtt owu ken xust-darand <atelbosad e ann daanbal wa wdam

“whether they sought revenge for the lords”

Ralraah ALtia 2 0ot Adtia enid g ceas oy Aoy bR A Ra
par yarf ret yisep kambonit ok@arand ufyu waxsok uByu tonigird
“in many respects they inflicted harm and distress, both spiritual and bodily”

et lA.ﬁ_.ﬂ%Qnﬂ ald ceiad _aaika LYIYIRS ) \N&:O\_'\ weda Nameka Ayt LT i&ﬂﬁnﬂ
Qiul&%_y« sdaet [...] widleasuo.a d;\_ﬂ%ﬁ Kt o TSN m-.n:._u;'\ﬁ'us IVEILN (YELC LAV vaebdnn
askatar fayator Cu paremed sem xutasé marcené patrop Zaroné *idu astokanjal tambar
azitem,; noyosokané xane martaoxmané karsn ati patkara pa(t)cayd-darom |[...] éZon aktu-dart
“Above and beyond (this, it is) because I was born in this terrifying *structure, deadly *fortress,
poisonous *form, *skeleton body, (because) I received in the house of the hearers a human form and shape,
(that) he made [me] worthy [of ...]” (BBBb)

USES OF THE DIRECT AND OBLIQUE CASES.

The direct case is commonly used as nominative, vocative, and accusative.
Either direct or oblique is used as instrumental-ablative of masculine nouns.
The oblique case is commonly used as genitive-dative and locative.
Exceptions occur. Examples:

¢u ark (fem. acc.) yarfe “what work (trade) do you understand?”’ AL AN A
x0 maryartt (gen.-dat.) xep@awand “the master of the pearls” wardanh aazedin oy
pard xepOawandr (gen.-dat.) farman (acc.) LeUsRA szl aza

“at the command of the master”

une mazéx axsewani (gen.-dat.) Zarwa-poyi pernamsar DA BLTAA WL LAATE Qe f it Haes aan
“before the great god Zorwa”

farn ¢on xeép@ farni “majesty from (his) own majesty” ITYS L. Legé,. YL

tama wacarni (gen.-dat.) kosi (loc.) wen 4R WD AY daakginA sl
“he saw me at the edge of the bazaar”

ew Zowani Strforan upe-kam U Y QA (TSRO0 W02nAd Aant
“you shall be happy (in) one (entire) life (loc.?)”
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TEXT 8
(Manichean cosmology, cont’d)

:(-:'J:x D*X?M«N Aon-km\or{ og:(rt

. e—alid AR ot

= .... g\ \ &Xt&?—l@‘_\_&\\&m‘\& mea,
s w— s e {“—‘h.‘\ "h-w.xu\mm.}nt e Qe s

4 J, - N

; -@,"u: tn%.' OL38r2 Wiose: . !
/¢ : L& ¥ orte LT LN An:qg_u Boarticatd sahA L300 ve

({f;.‘-;g.&an: Lenedin bu.n!}b A .ktn&&_-; Gine o‘bm

Y ‘

Hutagesarian ‘u.x gojcs.nn vy :_2 o\r.‘ oaldob.\jﬂ\da.\t o\n‘ AW\A
71&;&.\3{ i3 ascetd aAfaes ae, M-\o\ﬂw Otsenne s
. a . A

w wBlaun as oB e '%ﬂd«d Brezescata u\é_, 0eBotec. }\ri eane,
p » Sy ~ \ i L i = ’
/g.%‘.g\dﬁﬁ%%%k‘id%‘k«\ AN 0b2d QNQL:MJ::& NPT
st ocsn st orved) - ..”3‘.\%0.)‘\3 ’ Q'- LI AR e ~'J.( ) 1
gat R B T ORI e g
'{(Aobr;.:_? u.uk;« .e;.uo-(_hu-g& 7‘.‘&;_59‘.\ »\nu&« see et s Dicea
020 n sas segrenrs s 0;«.;:.‘ cesda

" o \ v

; 4 . Asa ..wg-go-thﬁcun.l,Mlbﬁ

ut,--‘e . -930}3 ANIZecga S0 -ﬁ«
Pusemtad

o"o-"ut -.Qo."xf%m-m ver Sonrtamert

e Dantlen e 0N WAL0IH AT ARLOIR AT HaR (kL (IADRAN Nemstndlag bin 4
¢« s M2auee froha senateos ceeh o3t 10 e e R Anostom
RN, Y- ou:.d&«i—‘. A\ PR TA u-:ac\_\:d%slasxg et s axan anadiy u\unké‘. K
.o .«:::u._ﬁjal.i« A berarA A n\n_«_'\ wbaen AL (8 A NN \"o

AR GOt 108 RARABTEE (SROIAL QULTIIAT At LI AR ratd Semptea et S
g it . bal beacet aas AR A ARY cehint M Aaaas _Anatin AT L -
RAvRA vaal L abiet ¢ o brAGILA -u\.l&uuia maakermbleant caa et (N
o et AL LI et (Asmntd A A08 (ytaan Redsn

. d@ixat\_a_\a_m_'\d wbnea A K« Badnn m\&&\ﬁ\& O:._\\d A0S AN __«_\ it 6
TeeeAtEe baeaaitinnts rced dbrt o ctegiinn CLI AR b on At cusiiataaanae
R R LY X A E- VT V-V TS R AT R TR YT YL
Notes
4 rwxSnww: ruxsnu, acc. form for locative.
rwxsn’yrdmn‘y: Note the uncommon spelling of final and postconsonantal -7 as <-‘y>.
stfryn’t: participle “(self-)created”?

5 ’p’t Bwt: 3 sing. potentialis (see lesson 12) “cannot be reached.”
’Bnwty afnote: 3 sing. middle (see lesson 15) “is shaken, trembles”

EXERCISES 8

1. Conjugate in the simple past tense and zorénj- and afrin-.

2. Transliterate and translate into English the following passage from the Rustam story. Then turn the
imperfects of intransitive verbs into simple past tense forms:

+ 03 axMAnat aan TELN (xtieNas A% A cAaxbin s daata o anak ah e LTSRN
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¢ caasias fMoasatl ¢ (dase ok aedian ann (raodalaiyd - dstiad (¢ oddtaai Al Manaexs
lnanan Al aacial (1 o anaT af Arngte oA A sl an qosit aza Adas

oo e8l Mt LDaas L Lin N et azen (e

vmgtetnts Adnid Meeas cersiaaadd ad azny odaaat ad Wiae leead ceinadaa weik
28nn N« Ac Aanan «dq A adtia ceosnaata

3. Translate into Sogdian:

I did everything which you (sing.) told (= ordered) me to do.
Did you (plur.) see the two statues which we fashioned and placed in the temple?
How many pearls did you (sing. and plur.) bore last night?

I took the three flowers and threw them into the garden.

The chief saw the enemies coming (= saw the enemies who = that they were coming) and thought thus:
They have either killed Rustam or Rustam has fled into the city.

GLOSSARY 8

1 = éw: one

12 = Sowatas: twelve

’p’y- ’p’t @pay- apat: to consider, imagine,
fathom

’s- ‘yt as- et to take

*Bjyrynyy afZiréne: made of diamonds; from
vajra, cf. Khotanese va¢ira-

’Bnw- afnow- (afno-): to tremble, shake

By’p afyap: *reach

‘nspt- anspat-: to rise, rouse oneself

nSpr- anspar-: to tread (upon)

ps’k apsak fem.: wreath

py’r apyar: last night

’sp’d aspas: army

’sprym asparyam: flower

‘wryz orez-: fall down

wyjtk’ry awiZd-kare: killer, murderer

’x§’wn axsawan: a rule

’x8nk axsnak: graceful

’xSywny axsewane: ruler

’xSywnymyc axséwaneémic fem.: royal

’yjn, ‘yjn éZan: worthy

B’rycyk Barecik: riding animal

BjyS- Bjyst BoZyad- (Bazyad) Pazyast: to mount (a
horse)

By’nyk Bayanik: divine

Bry Bore: fruit

BryPryny poréfareéné: fruit-bearing

Bwénpr’n fodonforan: *perceptive

Bwrt’rmyky’ Burtaramikya: patience

c’f ¢af: as much as, how much

c’fryd ¢afréed: just as much as, just how much

c’fyd ¢aféo: just as much as, just how much

c¢’ywny ¢a-yone: of what kind

¢’prm ¢a-param: as long as, how long

cndn ¢andan: as much as, how much

crm cCarm: skin, hide

Srwnstn Sriinastan: quiver

57

Sdydym dedem: diadem

Sydympr desempBar: diadem-carrying

Syk oek: letter

frn farn: majesty, glory

frp’s- forpas- (frapas-): to urge on

vip yarp = yarf

vySyp yisép: harm

kmbwny kamboni: inferiority, lessness

krjy’wr karZyawar: marvel, wonder

kr$n karson: form

k8’ wrzy kasawarze: farmer

kyrmny kirmene: worm-eaten

kys- kes-: to decrease

kystyc kestic: (ground) for tilling, farmland

m’nwk manuk: similar

mrtxm’ny moartaxmané: of men

n’ywk’wyy nayikawi: depth; from nayik “deep”

nywdn nayodon: dress, garment

npynd- nfst nafend- (nifend-) nafast: to attach

nywsk’ny nayosakane: of the hearers

npyk napek: sth. written

ny ... ny né ... né: neither ... nor

p’mpwst pambust: consort, spouse, wife (from
Pers. bambisn, bambusn)

p’ryzy’ parayzya: excellence

pcyt > ptexs-

pdy pade: foot soldier

poOP’r- pabPar- (pabBar): to hurry, rush

pnemyk panjomik: fifth

prSprn parsparan: pavement

ptexs- pteyt (peyt) patéaxs- (paticaxs-) patéayd: to
receive, accept

ptk’r’ patkara. shape, statue

ptm’k patmak: measure

ptmwk patmok: garment, dress

ptsynd- patsend- (patisend-): to agree

pwrdnk purdank: leopard

pWs- pwt pus- put: to rot
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ryt ret: face, respect (in many respects)
sk’wy skawT: height

sw§ siis: minute

tnygyrd fanigird: bodily (Parthian word)
w’f waf:so much

w’fryd wafreés: just so much

w’fyd wafeés: just so much

w’ywny wa-yoné: of that kind

w’prm wa-param: so long

w’x8k waxsok: spiritual

wByw ... wByw uByu ... ufyu: both ... and
wpByw uByu: both, as well as

2/5/08 - 3:30 PM
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wndn wandan: so much

wrexwndqy waréxundakya: magic

wyspzng’'n wisp-zangan: all kinds of

wyryS-, wyyrys- (wyyrys- ) wyr’t, wyyr’t uyres-,
wiyres- (wiyres-) uyrat, wiyrat: to wake

wysp’sprymyy wisp-asparyamé: with all kinds of
flowers

xwpn xufn: sleep

xwymny xwemané ?: *self-existent

xwystr xwestor: elder

zywr zéwar: adornment



LESSON 9
GRAMMAR 9

INDEFINITE PRONOUNS.
The relative-interrogative pronouns also function as relative-indefinite pronouns, e.g., k& “whoever,” etc.
The other indefinite pronouns are @de and édé “some, somebody,” negated né ... @éé “not ... any(body).”
In the plural, and sometimes in the singular, the meaning of the pronouns is “person”

Sing.

nom.-acc., gen.-dat. aoe eoe
instr.-abl. asa

Plur.

dir. aoet eoet
obl. aoeti eoett

Examples:

ase né yarafdi “nobody knows” SR ae 0l
¢on asa safrite ati afrite né xaci axt ) oot e eRA R rabrt adarA A el (2
“has not been created and blessed by anybody” (M264aR)

par anyu ase yisep xusandya éart Wt e naad A e dan Avenka
“he rejoices at the misfortune of someone else”

katam éde [...] anyu és¢ “whoever ... anyone else ...” [...] sadart Aesrt [...] el et s
xés ase sar azwart ¢on kya *rifi nizdi Kaas catiat nom (5 A s adnn G
“he returns to that person from whose mouth ... he came out” (M117)

\\\A\"ad\ Wl an "A'dk' Qﬂ_\_ﬁ (7‘\%\.&\“) m\\&\lﬂﬂ —AY L \:M_J.%’!n \\ﬁ
xoné martaxmé ke yarf aseti (edeti) xawat, yarf adeti umorzdi
“that human being who strikes many persons (and) wipes out many persons”

To add indefiniteness to other pronouns, adverbs, or conjunctions the compounds adcu, ac or eé¢, ec¢
“whatever, (not ...) at all” are used. The meaning of these words sometimes approaches “thing”:

¢u ac xoz26a “whatever you ask for” 308 (st pve
onyu ac xozata (xozda) “ask for anything else!” AR (gretrt Aean
drti xo wispu §iru es¢ fewest azet Baedrent ralleas (stlant ataos Aa a4 d Mk
“and every good thing is born from this”

ke ati-Son afcambadi eS¢ padufsene Bot (ZNPRVYPRIL.VY. T\ V-WEVA CYPPRSIVA REECIVY. PR TS PRYLN
“anything of the world that is sticking to them” (M5030V)

towa xwar ac xwacanak nest Eonees nrtastaand (ot etad b

“your sister is not sickly at all”
A similar function is fulfilled in Buddhist Sogdian by the combination a@dparam or *yatu asparom.

1]

The particle -¢ is found also in kadac “any time, kadac ... né “never’:

X0 Pore kadac ne orezat (orezd) “the fruit never drops” RN LR R P AT TN

See additional examples below under uses of the subjunctive.
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Verbs. The present subjunctive.

Light stems Heavy stems
Sing.
1 -dn <-n, -’'n> -an, -on <-n, -’n>
2 -4 <-"> -a<-">
3 -Gt <-'t> -at, -at <-’t, -t>
Plur.
1 ?-em <-ym> ?-em <-ym>
2 -0d <-8> -0(a) <-6C)>
3 -dnd <-nd, -’nd> -and <-nd, -’nd>
Paradigms.
Light stems Heavy stems
Sing.
1 Bordn <Brn, fr’n> wenan <wynn, wyn’n>
2 Bord <Pr’> *weéna <wyn>
3 Borat <pr’t> wenat <wyn’t>
Plur.
1 *Barém <Prym> wenem <wynym>
2 Parba <prd’> wenab(a) <wynd(’)>
3 Bordnd <frnd, Br’nd> wenand <wyn’nd>

Verbs. “To be.”
The attested present subjunctive forms of “to be” are:

Sing.

1 *xan *ufan

2 ?

3 at <’t>, xat <x’t> ufar <wp’t>, pat <p’t->
Plur. uPand, Band <wpnd, pnd>
Notes:

The form xat is used in the perfect subjunctive.
The suffixe -ka@m can be attached to the subjunctive: ugeanbets Sar-kam “he shall be(come)”

The subjunctive of the simple past tense is aktat <’kt’t> “will have become.”
Uses of the subjunctive.

The basic function of the subjunctive is that of prospective or eventual future. It is therefore used in:
1. in main clauses, see relative clauses below.
2. temporal clauses:

kada me kapn askawat “when the day becomes less” (BBBd) faanan gian Nem il

3. final clauses:

wano kdt-fi [...] namyak ati patedya né kunat Briearm aas el b fnt g reme [] Abs asna
“in order that he should not belittle and offend you” (M117)

Mt Mo sxeandany waa blada aszannan Ao srodlaa (A (keg aa e Jood yaa acsdan

ABNRrt ALetn eDasd et kA A Aotiin e as k8 acstant Mena andad feem an Xaaaia e
wancadaiis Mt asanos aza Alreara :u.\\'xA\uJa
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ati-Su patcaxsal mang-xo zeron; par patmak su aspurnu patweédat une xepOawandi meés ati né parésal kii
mazex xatyak,; payab ati-Su par nixya drt-su éarab par mazéx xansya wano ati-su mand-zapart na parwera
paro Sakowe ati nafide ixont

“and receive it like gold; recognize it fully at (its) measure (as that) of (its) master, so that you do not
come to the great judgement; protect it in depth (= conscientiously), and keep it with great firmness, so that
you do not let it become impure through dry or wet blood” (BBBf)

Note: parweral < parwert-6.

4. relative clauses:

.\a«omﬁa en«_\_u_'\ (bl en) el .A"‘%\ug._ﬂ_\ .«%_-,u 5:«&%.4"\% Kt LN u_!;'\%ib IYTXN 2 9%
\n\'uuc\ O\ PRS Y _A"tx\%d
drti xone martoxmeé ke ati yarf yandak aktya kunat, yarf adeti (eéeti) xawat patxwayat, ati yarf adett umarzat
“and that human being who may perform much bad action, may strike and kill many persons, and may
destroy many persons” (BBBe)

\inl%iruamu ARAUDOIR ug__'\uxs ou.u:m&'«\i . Ou.ua __\th ol.ua\m [TV \\\A\Qn 3 ata Ay

______

“whatever greedy, lustful, shameless, (or other) un- good thought I may have thought against the
*injunctions of the three leaders” (BBBb)

5. hypothetical clauses:

drt-kada cewes yirtor esac 5apes esat Brinaen ool (lan dzey Meaay il g b
“and if later than this (in the future) any harm comes”

TEXT 9.1
(Manichean cosmogony cont’d)

r
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5 \3“.3"\)‘\%“\5 oxote. WQocrt

Jm--u: 033 dg-ﬁ*“\

W‘OWM un-«n 0%-0* R

.q..:bm nw Lre "',"_‘;3““"

oo val'x&:u;oﬂv\i de&shm et bhrem e K Ay EarbAnoas buranh il whin 7
oaboet LN Gardia e Q::mlnko&u &_\-ﬂm\\\ym:t SARARAAA Ak
o s TRAXN NN WAL (AR anll (ARt

:‘ﬂ“\"’ ot A\CSIEEN vul'dhug_uﬁv\i Aetd gty uaa.kaan\a azca G 8

o SRA N DAL ARVUIRA USRAR K
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ON&A uxw ogd - '%3&_59“«

Mwmoghu& oo-'uc% 0:3
reoand neBlases tyivens cneloy an
soeeln 25 eecsle SO VAQEN
‘790“0 en umm wwt
[P TV asnetptanBesid o

%Mm wates eoaBe “s

f M uc,no“n.:l%x [ TLS oen o)
u.‘-dﬂ« bt 2o, -m.h.q%
s -—-LM LN B selecdat
santesBa &n ‘hnk‘uu; oouboey-‘

——re et I A N ogd NP TR ey

L N A R LAY WWAROAN R HALUIR AT AR un\\a s Xemmaga Kt 9
1o90bet A% CULA ARA L _AMRAA Al (A« Bonaee (1o (usebeg A s (Al (grosas aka
o baneas Retan sosabe L \-«\&uuiﬁ EX TN ou\:&m\b AAA eARRA AR« bAneas ‘ﬂ'ﬁxgd
EETSTAN T UYY ™ A (IR ARA
ans litannaan (iad weiosae ata CWaacee e in e as tsgh s aza 10
o ARl e ctedba Kt ‘MMSBK.KA aeosebant
Notes:
8 ptz’nd: Scribal error for ptz’n’nd.
9 This paragraph contains a series of sentences beginning with paro ... (askowand) ku ati ... “(they live) in
.., in which ...” The forced parallelism makes for some strange literal translations.
wySyy: Gen.-dat. ending for acc. ending.
wyyndyy: wiyande “is destroyed” 3 sing. middle (see lesson 13).
kw ’tySyy prw: ku ati-$i paro is best taken, I think, as “in which through it (they ...).”

TEXT 9.2

(BBBf) s b ceh et Bosrtnn Arnn Aottt bretaan 3e ) e Rtag Neanye cd bt
o Naectan e baneon v aa dant o SrasA (e aza

EXERCISES 9

1. Conjugate in the subjunctive the verbs apastow- and fir-.
2. Translate into Sogdian:

He who does not do any sin shall see paradise.

Do (sing.) well, so that you shall obtain eternal life.

When shall I see my great leader again?

You should (it will be proper for you to) deliver all living beings from (re)births.
He toiled hard, so that his father, mother, wife, and children might be happy.
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’Brxsymync aBaraxsimenc: of lust

”’jwn azon: birth (~ gati, Buddh.), child

’zmyc azamic: of desire, greed

‘mbyr- amber-: to fill (trans.)

‘ndwxc andox¢: sorrow

’spnc aspanc: mansion, guest-house

’Sm’r- ’Sm’rt = Sm’r- Sm’rt (2)Smar- (Simar-)
(2)Smart: to think

Sm’r’ as§mara. thought

’wrm oram: *calm

'XW’y- XW’t axwdy- axwat: to break, infringe

’zZwWrt = zZwrt

cx8’pt ¢oxsapot: commandment

fny- fanay-: *renounce (sth. for: par- +)

fry’nw’z friyanwaz: company of friends

yyr yir: late

jwky’ Zitkya: (good) health

jyst’we Zistawac = jyStwce

-k& -kad = kada

mndxwpyy mand-xopé: lacking goodness

mndzprt mand-zapart: unclean, impure

mry mary fem.: meadow

mzyxy’ mazeéxyd: greatness

nmy’k namyak: belittling

nw’rt *nowart: contradiction, provocation (?)

nws’ft’k nosaftak: flowing with ambrosia

nyxy’ nixya: depth, care

LESSON 9

GLOSSARY 9
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pckwyr packwer: fear

prt’w partaw: *bench

prwyrt- parwert-: to let become

psyd pases: diminishing

ptydy’ patedya: offense

ptz’n- patzan-: to know, recognize

pw-s’k pii-sak: countless

r’f raf: illness

r’y ray: plain

rwf *riif: mouth

rwrty 'mync rurtyameénc: of insolence

srdng sarfang: chief, leader

§’ykn Saykon: palace

Sm’r- Sm’rt = ’Sm’r- *Sm’rt

wmrz- umarz-: to destroy

wrm uram: quietness

wty’ utya: hardship; + Sar- “to toil” + par- (cf.
yambaon Sor-)

wyg’'n wigan: destruction

wykn-, wyyn- wikan-, wiyan-: to destroy

X’W- xaw-: strike

X’XSry Xaxsare: spring

xnsy’ xansya: firmness

xw’en’k xwacandk: sickly

yW’T iwar: separation

yxwn ixon: blood
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LESSON 10
GRAMMAR 10

GROUP INFLECTION.

In series of two or more nouns or adjectives and nouns oblique case endings and plural endings are
sometimes only added to the last word in the series. This phenomenon is commonly referred to as “group
inflection.”

1. {Noun + noun (sing./plur.) }obl-:

rowan tambart “in (?) soul (and) body” (for rowanr) ket xh (1At
Xiir maxi taxez “the setting of sun (and) moon” (for xiir7) \‘ﬂﬁ’ LG RN
Can anxart paxreti fek “aside from fixed stars (and) planets” (for anxort) ometh bk alMih e (0
Con wand tamikt dewti “from those demons of Hell” (for wandr tamiktt) b Wy odhe brana (e

2. {Adj. + noun}Plur-;
waxstk ati tonigirdt “spiritual and bodily [...]” (for waxsikr) LACREAR UL R
Ay 1008 & _aneba s AT Meem aadien (ATORA Bt q R cana
une yarfak ati frirowan ase mes paro 26ré patyap Baxsi yot (for yorfaki ati frirowant)
“anybody wise and devoted to his soul should divide the day into three parts” (Tale B)

3. {Adj. plur. + noun plur. }dir;

Bezdart ati stafdarta umatond L TAVPIT SR PR FE A PRED\ VPR PP PRAR T )
“they were most evil and cruel” (for BeZdorta)

4. {{Adj. + adj. }PUr + noun plur. }obl;

tawandé mazex?t yartya etk M et aceand
“on powerful, great mountains” (for tawandeti mazexti)

Numerals.
The cardinals:

11 *ewats

Jus 1 ew <‘'yw> S
N2 (2)owa <(’)dw’>, gen.-dat. difnu (&(y)pnw) H 12 dowats <OwW’ts>
M3 a0re, §e < dry>
Jese 4 Cotfar<ctf’r>
~ 5 panj <pnc> s~ 15 panjats <pncts->
A~ 6 Fxusu
T *afda <*Bt->
Jee. 8 Fasta <S> et 18 *asts
Js. 9 *nowa <nw’>
= 10 dasa <0s’>
—a 20 200 *owesat
»sa 30 Sis <Sys> 300 *Sisot
—aa 40 *Cotfars
>aa 50 *panjas
—aaa 60 *xusast
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staaa 70 afdar <*pt’t>
—aaaa 80 *ostat
staaaa 90 *nowat

p 100 sat <st>

Notes:

1000 zar <z'r>

When the simple numerals 2, 7-10 are used before a noun they lose the final -a: ()du, *a2pd, etc.

sot is a consonant-stem noun and takes the normal case endings.
Numerals can be doubled, e.g., zar zar “(by) thousands.”

The ordinals:

Ist aftom <’ftm> aftomik <’ ftmyk>

2nd dipdiy, 6apdiy <8ypty, 6pty> dafdik <dptyk>

3rd (2)stik <(*)styk>, stiyu <Styw> “thirdly”
4th Catfaramik <ctf’rmyk>

5th panjomik <pncmyk>

6th *uxus(u)mik <Fwxwsmyk>
7th afdomik <’ Btmyk>

8th *astomik <*’§tmyk>

9th nomik <nwmyk>

10th dasomik <dsmyk>

Grammatical agreement with nouns with numerals.
Note the following combinations:

Numeral + numerative:
Catfar 8Pora “four gates”
¢an panj parfayni “from the five Gifts”

Numeral + numerative + sing. verb.:
adu Payane asti “there are two temples”

Numeral obl. + numerative obl.:
éewes oifinu Poyanya ¢éndor “in these two temples”

Numeral + numerative + pred. plur. + verb plur.:
aou kapa xwestort umatond “the two fishes were elders (teachers)

Lt}

Numeral + plural:
dowatas SParta “twelve gates”

panj 8fartya “of the five gates”
¢an panj putisti “from the five Buddhas”

Plural + numeral + numerative
anit 4 §Bara “the other four doors”

Numeral + plural + plur. verb.:
20ré kapist umdtond “there were three fishes”

Sowats andamet mono xand “the twelve limbs are these: ...”

Verbs. The present optative.

PREANYT)
el ERA (gran (g

Moant saas s p

eyt aealE aesial Naadd
wcsalataosaad any Al
PR A7,

PR TTIAN S>tea
osthan (en gy

PRTIAN jua\\n.n

aarsaaossan
28 azanenden g

The optative forms are the same for light and heavy stems. The endings are the following:

Sing. Plur.
1 - <-y> *-émon <-ymn>
2 - <-y> -e0 <-yo>
3 - <-y> -end <-ynd>
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Paradigms.
Light stems Heavy stems
Sing.
1-3 Bore <Pry> wene <wyny>
Plur.
1 Boremon <Brymn> *wenémon <wynymn>
2 Bore6 <Pryd> *wenel
3 Parénd <Prynd> wenénd <wynynd>

The suffixes -skun and -kam can be attached to the optative, as well:
ase-skun “she would take” $AN NneeNantn

upe-kam “it may be” Ut n aaiia

Verbs. “To be.”
The attested optative forms of “to be” and “to become” are:

“to be” “to become”
Sing.
1 *upe <wpy>
2 upe <wpy>
3 yat <y’t> upe <wpy>
Plur
1 ufem <wBym>
2 ?
3 upend <wBynd>

Note: The optative of the simple past tense: akti yat <’kty y’t> “he/it may have become.”

Use of the optative.

1. The principal function of the optative is to express a wish:

o lirtet ALrth _Dns Wbt ey ek 1) (AR DR AN (5t TAs At et Aretst 308 el Nees Bk

SRoon grtiken anrm A nn (e AOSRLARE A (2 Wi\ (Al oA~ A ann dlaads

drti més ayadeé xoz cand ati azu niir ¢an osuyd-pazon 0afar Oafaré-kam drti mas wano ayade Bat ati owu
a0re askamb panj azon watdar ¢an PeZa zarénje drti-son sat kii nirfan askaran

“And he wished a wish thus: As I today from a pure heart shall wish to give a gift, thus shall my wish be,
that I may deliver the living beings of the three worlds (and) the five (places of) birth from evil and (so) I
shall lead them all to nirvana!” (VJ)

2. Exhortations:

dafdik patydp par katéforik ark anduxsé WDah ATt 41 fakebe 30 _Aanda cada)
“the second part (of the day) he should strive in household work™ (Tale B)

3. The so-called “parabolic optative” is used in parables and other tales as a narrative past tense:

o0 eaA R Anrt abiArmane (lT (5t sk n A abiAD ceoebet ruan eesacn vanya whalim
bty neouoke AHO3A T DATALE: AR cadabin
kaduti pacmak wispase kya ati-si murté akuti ¢an yarda akuyde askowe; arti-si ramondi fek-sar pasay
payaste ot
“like a prince on whose neck a dead dog is hanging, and he is always about to throw it away” (M5030R4-9)
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4. In consecutive clauses:

AR TS A0RA A L Dax abrt s 0 TRAEA tee A @ Alret ANA bt s eEA fR8) el ot Asn
[YXSTN n%_oﬁamn z\ldd
wano ati xanda Zayda upeé; ati udu azond fozawak né ufend; ati mas pand fri Sirxozé ade aspaxsta ufe
“so that (his) house may be maintained, and (his) wife (and) children do not become miserable; and also
(that) anybody (who is) close, dear, well-wishing could be served [potentialis, lesson 14]” (Tale B)

5. In hypothetical clauses:

A N P T R TR PR PP L R 1 YL VA R PR (R LR YLV (PR LR POV LR Y
brats Mol wongosd i Mt (staoon /a Min saabaaan
wedpat ¢ano ati Con spénawa zwarteé, ati Con dasa-zongan aktané ati Con utasnya yandak oktya apastowe
arti wa karmsohan ati axsnam wedpatt Birt
“then, if he turns away from *depravity and from the ten kinds of sin and renounces (his) old bad evil-
doing, then at that time he obtains the absolution and the grace” (BBBf)

6. In relative-concessive clauses:

T R N L P L T (LR P P i VT PO P R T L TS T ROV X RN 2
cprbacee cabnn neecay b 4f (dameta
drti xoné martaxme ké ati mono waf zangan BaZtk aktyd akti yat,; drti-si une Bayisti pérnamsar xa akt¢a
yanddak aktya *naktc¢a “and that human being for whom so many kinds of evil deeds may have become
(arisen), before the gods that bad deed done (will be) undone” (BBBe)

TEXT 10.1

(Tale B)

Bl bruotA _Nern atrtrunaios U aboseiA v i

oo bay 100 E _anba 3 ata Mo el (ATGRA bt ek e by o

(XA <280 R At aata AR ot AL _Anadan bl e ano i backad axa |
¢ 0 TRALAIT AL LDanRALA el et o N RIVY
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TEXT 10.2

(Manichean cosmogony, cont’d) -
—rgeetiluariie e a oBm sremmida
N:'-A %Wg oed - .&%.&m.a
e n.u-q.:;.% ASLB R & ARE
Q&O&ﬂ B crcraBorcanant
oM imerssBeBBnnn oBre Barezinices
v tang® Uaeesicn Boass mraeds
m«&we.m»-u.n% an ol
On-l-eo.\mugn& q«..&k-w“.\——\
0&& Sax u.l-luoo.g b‘nlt:ogﬂ e

Bacaand 1aes romtaand aza et Raag aRa canzang o ceh bbonaa aeemnean ka G 11
22 Bbanen G baceostmidaadiosia boseabin « cenentha cie wne (rflosa bl cady

wbaen rlEg kAR %ﬂ.\\s‘ﬂ«x&a sacaooin XX (0obRet o Retxsh (usanata bAnaae . sanad (odake 12
[...] sracaomaan cag Barbace ad ook o fals cas caemk o:.ﬂl:: fort 2y aesanbR ey

(second folio) \
DA A s L) gl 683 aa v e cex=a ob "".\
wldha v 03800 o8t - ...;,.&3
POPR. (. P W . T T
Bt Bous enstcae S anBon

d s3Iy
* ws anse sBue sentian
10T reus) AT A 7 DA (ofTn (HADRA Bt ¢ GRS (ractn N0 (3t 2 AN i Wbt 13
PR Xa V- 2LV
Ayt brtatie agetiotnt s beuo trnncia sl acdad cassualieg af Waalia adka Gre 14
oo Asing A fens /6 wagtandaa b

¢ HADNA (gan tenafn caMAn Ao DNE-SE R PLFIVE R IS Wtlaabia 15
¢ weeleosae Ada At baoswasd anee i
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’&nw\s RSN VPSAN
[NCN—-— .ﬁ‘...-» ot.j‘-r' ll.&':o\
Gaedewdal seeastie Sala o.l.a*
B ...h&g}f 0 o8 smaca
MMM o8¢ 34 tevnala
;‘s-%iu Oum-‘semeb\%

¢ 0ebek 4t TR0 A MdOm (RINRARIA Waetnta 2a eptinaden Toatlng Neae Loaxbia 16
WLUS A A\ V\SKE 34 bt A2tA el avdag caosna Nala \“»AXF‘; At obtet
2B e\ ann -Qum (ARA A badbuserA A usbaa bt o RALAY an AR TN TSN LN
o el abostha knaen e

Notes:
10 pysty: piste (pyaste) “adorned,” perfect participle (see lesson 10) used as adjective.

X, 66

Syyr: This word occurs as both light stem $ir “good” and heavy stem $ir “well, very.”
13 Note that Sogdian has no indirect speech.

TEXT 10.3

(P2.178-183)
wtrdarion Roogad nan Aln ki danoalaosaay daan St asan Al A aeod A aza

¢ rdarsala g nasnossa g M tn s aac ga g Al n e i

EXERCISES 10

1. Conjugate in the optative the verbs aspes- and poatraz-.
2. Translate into Sogdian (the students should not use group inflection):
The house has three doors and five rooms. In every room there are ten angels who are sitting on ten

golden thrones.
Thus he made a wish: May I be delivered from all evil in the world and may I go to Paradise so that I

may be there together with all the angels, powers, and gods.
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’ydy ayade: a wish

’kwe- kwyt @koc- akuyd: to hang, suspend

>’zyr- azer-: to harm

>’zyr- azir-: to be harmed

*BtkySp afdkisp: the (world) of the Seven
Climes, the whole world

’Btmyk ofdomik: seventh, 7th

*ftmy oftomi: first(ly), first of all

’kt’ny oktaneé: sin

‘nfr’sy anfrase: *quarrel, *litigation

‘ny’k onydk: grandfather

pstw- apastow- + (a: to renounce

’rd’w’n m’t ardawan mat: the Mother of the
Righteous (Pers.-Parth. word)

’Spys- 'spxSt aspes- aspaxst: to serve

’sp’s aspas: service

’Skmb askamb: world (~ loka, Buddh.)

wsyt-p’zn osuyd-pazon: pure heart

’x8$n’m axsnam: grace

xwsnd axusand: *pleased

BypSy Boypaseé: son of gods

Bj’wk Bazawk: misery

Bryywr Srewar: 10,000

¢’ drstr c- ¢aooristar ¢-: further down from

dsmyk dasamik: tenth, 10th

SyStwc distoc: poverty

frn farn: royal ‘glory’, majesty

yrd yard: neck

fryrw’n fri-rawan: soul-loving, the Hearer

fsp fasp: rug

Jjyk Zek fem.: damage

kp kap, plur. kapist: fish

kpyd *kapéd: *shop, *stall, *room

krmsSwhn karmsohan: absolution

ktyBryk katefarik: pertaining to the house

LESSON 10

GLOSSARY 10
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kwty koti: a koti (zillion)

m’n man: mind

myj meZ fem.: lens

n’ktc nakt¢ < na + akt¢: undone, not done

n’m nam: name

nPyr- nyr’t nafeér-at: to deliberate

n8yd- nasesd- (nisesd-): to set down

nwmyk nomik: ninth, 9th

nyrB’n nirfan: nirvana (Buddh.)

p’Sy pase: guardian

pem’k pacmak: resembling

pnd pand: close, relative

propn pardafon: deceit, harm

ptr’z- ptrst patraz- patrast: to erect

rtnyny ratnéne: made of jewels (Skt. ratna)

rymny rémoné: soiled, dirty

spyn’w’ spenawa. *depravity

Styk stik = astik

Syrxwzy sirxoze: well-wisher, friend

t’'wndky’ tawandkya: might, wealth

twkyn *token: pond, lake

w’f waf: so many

w’td’r watdar: living being

-wr -wor: there

wrewnkry uréonkare: magical

wtsn utasan: old, former

wydp’t(y) wedpat(1) < wes + pat(1): that time,
then

wySpSy wispase (< wispase): prince

x8ySpt (a2)xsespat: Lord of the Realm

Z’WT zawar: power

zPnd zafand: *quarrel

zng’n -zangan: of ... kinds

zyrnyny zernéné: golden
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LESSON 11
GRAMMAR 11

NOUN FORMATION.

In the preceding lessons we have seen many ways of making nouns from verbs or adjectives. Nouns are
of different kinds. In addition to those formations inherited from Old Iranian, numerous indigenous
Sogdian ones exist. These are summarized and supplemented here. The list is not complete, of course.

A. Nouns from verbs.

% =

1. Noun = present stem, e.g., anyam “end,” daxans “fight,” §fes “harm,” parfer “deliberation,” uyas “joy,”
etc.

Sometimes the noun differs from the present stem only by the quality or quantity of the vowel, e.g.,
Bafar “gift” ~ Bafar- “to give.”

2. Noun = present stem (or “root”) + ¢, e.g., pyaté ‘“adornment,” and— with different vowel—aspdase
“servant” ~ aspes- “to serve,” root aspas-.

3. Noun = present stem + -4, e.g., a§mara “thought.”
4. Noun = present stem + -amandi, see lesson 5.
5. Noun = past stem + ya (light) or -7 (heavy), e.g, aktya “deed, act,” wyaBarti “speech.”
B. Nouns from adjectives (or nouns).
6. Noun = adjective + ya (light) or -7 (heavy), e.g, utya “hardship,” sirakti (Siraktya) “beneficence.”

7. Noun = adjective or noun + -yak (light) or -ya (heavy), e.g, xatydak “judgement,” yarfakya “wisdom.”

8. Noun = adjective + -awe, e.g, friyawe “love,” éZonaweé “worthiness.”
The feminine -awac (-0¢) also makes nouns from adjectives, but is rare, e.g., dastawc, distoc “poverty.”

9. Noun = adjective + -kawi, e.g, dfanzakawi <0f nzk’wy> “thickness.”
10. Noun = adjective + -oni, e.g, mastoni “drunkenness,” kamboni “inferiority, ‘less-ness’.”
11. Noun = noun + -62né, designating container, e.g., zakéoné “womb” < zdk “child.”

12. Noun = noun + -stan, designating place, e.g., fodastan “garden” < Bod “fragrance,” ¢inaston “China.”

13. Noun = noun + -kare, designating action or profession, e.g., azarmkaré “hurting,” zérnkare
“goldsmith.”

VERBS. INTRANSITIVE ~ TRANSITIVE.

Many Sogdian verbs can be grouped in pairs of intransitive ~ transitive with passive ~ active or active ~
causative meaning. There are several types, but two of the most common are:

1. Intransitive with short vowel ~ transitive (causative) with long vowel, usually -é-. The past stems of
such pairs are usually the same for both, e.g.:
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Intransitive Past stem Transitive

san- <sn-> “to rise, go up” sat <st> sén- <syn-> “to raise, lead up”
xur- <xwr-> “to eat” Xurt- <Xwrt> xwer- <xwyr-> “to feed”
anwaz- <’'nwz-> “to gather” anust <’ nwst> anwéz- <’nwyj-> “to gather”

2. Intransitive in -s-, also called inchoatives, e.g.:

pasuxs- <pswxs-> “to be purified” pasuyd <pswyt> pasoc- <pswc-> “to purify”
ayafs- <’yfs-> “to be perverted” ayapd <’ ypt> ayamb- <’’ymb-> “to pervert”
patyams- <ptyms-> “to end, stop” patyamt <ptymt> patyam- <pty’m-> “to end”

As we see, the presents in -s- serve as passive forms of the corresponding transitive verb.
Note the following irregular formations:

0St- (0stay-) <’wst-> “to stand” ostar <’wst’'t> ostay- (0st-) <’wsty-> “to
place”
nig- <nyd-> “to sit (down)” nast <nst> nasesd- <nsyd-> “to seat, place”

Note: It is not certain what the past stem of nases- is.

TEXT 11

(Manichean cosmogony, cont’d)
Students should review the formation of the imperfect in lesson 4.

:\"&g‘-ﬂﬁnm TN

hn.ua\._n.-ﬁmo qu,u-.m.\n

Bae sardvane
Yreren sBuscaraaniin. e.&w@ oo
AAumtaw&l e I Sy "

M' . . 8 o : :
I"-n m\w eta soeeia gy
‘Muoxoeu _3.&&.3 Pt

P Sl i menas ton

&&\no\oow weala

SRV ALMA T T LD case s s A AD,

-

PREANIYPIyITP) VRYPRES 1\ PRV =L PR uuol.daac\a PARTIAN \ A% Tt N a0LnB0n AA NG (A dbje 17
+ 2AAan (FTTIREN LN Kt Lan ACT VIR WAL ADALIS Wt Da (etetiorm in'a\\a:. LN
“:l_.s A ADA RARY PREVAN “l\ana\mi-’as XN abasrisAn St asen G
— AASRA AL ek A A (osdaia
ceela A s aGN ad A kA ean e Mot den bt e AU ot ot kalain 18
TEIGLARA AAAA WAL <2eda Aent A kA b o eyt Daexs
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(end of Manichean cosmogony)

1. Transliterate, transcribe, and translate into

EXERCISES 11

English. Then change simple past tense into imperfect and

imperfect into simple past tense. Then write the whole in subjunctive and then in optative.

abitinea Aot ARA e

ﬁd WwDand brt o APTITARTY icoebdm«kgx \:ua%&?a Enalea

TS AN LT OreRs Lnd X (giﬂl@m«k&:\ (YR RS Kusera Ot At SeUSRA ket an Gt

2. Translate into Sogdian:

The éen led three souls up to paradise.

The demons gathered before the city and deliberated.

Thus they said: ‘Let us gather a large army
The evil Chinese began to pervert the pure
But the Sogdians departed from China and

’yfs- 7yt ayafs- ayapd: to become perverted
’ymb- *’yBt ayamb- ayafd: to pervert
’zrmkry azarmkare: hurting

kwe- *kwyt @oc- akuyd: to suspend, hang up
‘ns’c- ‘nsyt ansac- ansayd: to arrange

‘nxr anxar: star, constellation

‘nXrwzn anxar-wazan: zodiac

’Sp’sy aspase: servant

’x§’wnd’r axsawandar: ruler

’x8yd xse0: ruler

‘yjn’wy éZanawi: worthiness

2/5/08 - 3:30 PM

so that we can kill brave Rustam!’
Sogdians.
came to Samarkan®.

GLOSSARY 11

’yw wnyy 8ty éw wine dfitya: one another

’yzt ézd: street

Bwn Bun: bottom

Bwdstn fodaston: garden

Byj Pez fem.: evil

c’dreyk cadarcik: : inferior, below, which is
below

¢’ors’r cadarsar: down(ward)

¢’drstr ¢adaristar: most down(ward)

cndr ¢andar: within

cxr ¢axr: wheel
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8B nzk’wy 8fanzakawrt: thickness

fswx fasux: frasang

j’m Zam: exquisite

kyr’n kiran: direction; ¢on ... kiran: from the
side/direction of

mstwny mastoni: drunkenness

n’$ny nasoné: rolling, turning

nyd- nyst ni6- nist: to sit (down)

nyrk néerak: male

prs pars fem.: side, flanc

PSWXs- pswyt pasuxs- pasuyd: to be purified

ptBnd patfand: link, tie, bond

ptw’f- patwaf-: to weave

pty’m- ptymt patyam- patyamt: to end, stop
(trans.)

pty’r patyar: opposition, counterpart

ptyn patin: separate(ly)

pw-'ry pii-ary: priceless, valuable

pxry paxre: planet

LESSON 11

77

pdynd *padend: threshold

p’Syn pasen: guardian

1’k rak: vein

sm’nx8yd smanxses: Ruler of Heaven, Rex
Honoris

sn- st son- sat: to rise, go up

Syr’kty Sirakti: beneficence

tmyk tomik: of darkness, pertaining to Hell

w’f- waf-: to weave

wsty- < 'wsty-

wy’Br wyapar: explanation, word

wySprkr wesparkar: Spiritus vivens (Vaiiu§
Uparokairiia)

wyx wex fem.: root

xwsnd xusand: satisfied

xwyr- xwer-: to feed (somebody, an animal)

yk§ yaks: yaksa

z’kdny zakdane: womb

zyrnkry zérnkare: goldsmith
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LESSON 12

GRAMMAR 12

FORMATION OF ADJECTIVES.

Like nouns, adjectives are of different kinds. In addition to formations inherited from Old Iranian,
numerous indigenous Sogdian ones exist. Following is a list of the most common.

1. By far the most common ajective ending is -&, which is added to old adjectives, e.g., nosé <nwsy>
“immortal” (Olr. *anausa-), sakawe “dry” (Olr. *huska-), aspété <’spyty> “white” (Olr. *spaita-).

2. The ending -2k is a kind of “reinforced” variant of the ending -, making new adjectives from Sogdian
ones, e.g., §ir and Sirak <Syrk> “good,” kafin and kapnak “little, few,” aspaté and aspatak <’sptk>
“complete.”

3. The ending -1k is one of the most common denominal endings, making adjectives from nouns with the
meaning “consisting of, pertaining to,” etc., e.g. apik <’’pyk> “of water, living in water,” famik <tmyk>
“pertaining to Hell,” suydik <swydyk> “Sogdian.”

These adjectives sometimes seem to have fem. in -i¢, but there are hardly any that are found in both
masc. and fem., e.g., xurmazdi¢ <xwrmztyc> “made by Xormazd.”

Composite suffixes containing -7k are numerous.

4. The suffixes -ane, fem. -an¢, and -anik make possessive adjectives, e.g., putané “of the buddha,” muyane,
fem. muyanc¢ “of the Magi,” Bayanik “of the gods, divine.”

The fem. -anc is also used as an individual suffix to denote female persons of a specific class, e.g.,
noyosak “hearer, auditor,” fem. nayosakanc “female hearer, auditrix”; 6enafore “elect,” fem. éenaforanc
“electa”; Somon “Buddhist monk,” fem. Somonanc “Buddist nun.” In the plural the ¢ becomes § and the 7 is
lost before it, e.g., denaforast “electae.”

The noun pananc “co-wife” seems to be made in analogy with the last group from a non-attested or
outdated pan fem. “co-wife.”

5. The suffix -7k, which alternates with -¢7, has two functions, one to make adjectives from nouns, adverbs,

and verbs, e.g., patyamcik “final,” askecik “superior, above,” ¢a@dorct and cadarcik “inferior, below,” fawct
and Bawcik “sufficient” (see also Lesson 5).

6. The suffix -éné (or -ené), fem. -énc, makes adjectives from nouns and denotes “consisting of, relating to”

13 =

e.g., marcene, fem. marcenc “of death,” kirmené “worm-eaten,” Zaréné “full of poison,” rodene, fem.

13

rooenc “of copper.”

7. The suffix -kén makes adjectives of nouns meaning “full of,” e.g., zawarken “powerful,” rafken
“diseased.”

8. The suffix -(7)menc makes adjectives from nouns, e.g., tambarmenc “of the body,” éenmenc “of the
religion.”

9. The suffix -mik, fem. -mi¢ makes adjectives from nouns, e.g., azmik “of greed,” Zowanmic¢ “of life.”

10. The suffix -yone, fem. -yoné, literally means “kind, color,” e.g., zaryoné “of green color,” wispyoné “of
all kinds.”

11. The suffixes -karé and -kare (-angaré) designate the doer or maker of something, e.g., zérankarée

=

“goldsmith,” yowankare “sinner,” axaskore “fight-maker > soldier,” azarmkare “someone who hurts”;

=

awazd-kare “killing, killer,” mast-karé “intoxicating”; affazangare “evil-doer,” Sirangare “pious.”
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13. The suffixes -Bore and -Boran designate the holder, bearer, sufferer of something, e.g., ipak-Baore
“angry,” fez-Boré “suffering, needy,” fodfaran “incense-holder,” fodanforan “fragrant.”

14. The suffix -aw makes adverbs denoting language: suydiyaw “in Sogdian.”

Verbs. The perfect participle.

The perfect participle is a vocalic-stem adjective formed from the past stem (past participle), e.g., akt-¢,
fem. okt-Ca “done”; ayat-¢, fem. ayat-¢ “come, arrived.”

The perfect participle is very commonly used as an adjective.

The present perfect.

The perfect participle is also used to form the so-called “present perfect,” a perfective tense, in which the
emphasis is on the state reached by performing an act or by undergoing a process. It is formed from the
simple past tense by substituting the perfect participle for the past stem. The perfect participle is then
declined like an adjective. It has all the modes. Examples:

Present perfect indicative intransitive (“I have/had entered” and am now inside):

Indicative Preterite

Sing.

1 tayate em <tyty ‘ym>

2 tayate es <tyty ‘ys>

3 tayate asti <tyty ’sty> tayate umat <tyty wm’t>
fem. rayaca asti <tytc’ ’sty>

Plur.

1 tayatet em <tytyt ‘ym>

2 *tayatet asOa* <tytyt ’sd’>

3 tayatét xand <tytyt xnd> tayatét umatond <tyty wm’tnd>

Note:

Instead of ém “T am,” etc., we also find askow-, e.g., tayate askowe “you have entered” and up-, e.g., xarté
ot “may have passed.”
Feminine and modal forms are rare.

caf med xarté asti [...] BoZaw ard s [L] abaan ek Mo _Ang
“as many days have passed [...] increase” (M767iR)

Bazyaste umat “he had mounted (the horse)” (M 127V11)) Wema ade st

azitet umatand “they had been born” (Kaw G 17-18) abron bhadbadnn

wdfared si§ xarte ot Cafores patsmar ufe efaa trsofea AN arAny bats bty wans ANiAna
“however many minutes have passed, let the count be that much” (M767i1V)

parayatet askwand “they have arrived (and are now here)” Ay Aanladainka

Present perfect indicative transitive-passive (‘I have been bound, I am bound”):

Indicative Simple past
Sing.
1 PBaste em <Psty ‘ym>
2 PBoste es <Psty ‘yS>
3 Boaste asti <Psty ’sty> Baste umar <Bsty wm’t>
fem. Basca astifxaci <Psc’ ’sty/xcy>
Plur.
1 Bastet em <Pstyt ‘ym> -
2 *Bastet asOa* <Pstyt sd’> -
3 Bastet xand <Pstyt xnd> Bastét umdtond <Pstyt wm’tnd>
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b wbbantba et AR £t (2 <2 56n A abant cndbnn dan
ati watené rakti xo patfand con anxarwazni patfasteé asti
“and the tie of the windy veins is tied to the zodiac” (KawK)
az xuti Cendar patmuyde asti abonn abiaxba teaag wbad (e
“Az (it)self is clad inside (wears the body as a garment)”
darti wano patsayca xali xa ruxsnayaradman AU T L SR LTS RV VATV PORL LS
“and thus is the Light Paradise (now) constructed”

ceAna teilan dant gk Hea ad M an S caet AR 20t ced Qaag a9 kAl annnea (e S
ati Con wispu 6ewatl ké ati wya anxarwazni Bastet xand wex rak ati patfand wafond
“and from all the demons that are (now) bound to the zodiac they wove roots, veins, and ties”

Present perfect subjunctive transitive-passive:

ak(r)te asti xat “shall have been made” et aebnnct adbinn
udarté askawat “shall have been established” (PN E-COIRRZA VY

Present perfect indicative transitive-active.
Here, the perf. participle is invariable. Only progressive forms attested:

Indicative
Sing.
1 PBaste daram <Psty &’ rm> lit. “I hold bound”
Plur.
1 PBaste darem <Psty &’ rym>

mﬁakfxd& \\%&W\w ﬁ\'{&b\\Lm\Sl b "‘“};
yaran tambar 8fesene yariw ké patmuydé darom-skun
“the heavy, harmful self that I (have put on and) am (now) wearing” (BBB)
mann\idl\ t_:&y&:\ anbonda dan] AT AR \\%m\%
Bayisti wicawikya [ ati] wistaw patcaxte darem-skun
“we have accepted the testimony [and] oath of the gods (and are now bound by them)” (M116R)
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TEXT 12.2

(Tale B)
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TS AN LT Lo vnd Gt uin&ﬁm«&}a (YRIEEINE RN Kusexa Ot At SeUSRA Axet an ™
n‘.&'auﬁa LY mabet
W& _aneda ke Nl
el (aRaRA \Q_ﬂdﬁ'ﬁh“&'_\h oo B\ Bt A Nleris aantcusaes ‘Xﬁ abuserA uaeb Bt
ALnA _DanAfan rebtelennode bankad axa /. bay wsd s _addba s ata das
¢+ TRAZAIT Aat LDaARALA LU Wbt aReCrtnt dee (RA eah 8 A detaosA R e
OLIRH $rnThA Lt aetasmnka cebusna ARA GDal Ateat a1 makiibe kA _anda cadal
oo RRALA aeg OAARILE At ANA ekt o o atia .&xﬁa RYOILN bt arna (Naka e
oo aadia u&@j&ﬁnu S Py \\mi\m XA 2 _Aaxs b
Notes:
5 ’spxst’: predicative instr.(-abl.).
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TEXT 12.1

(KawG)
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EXERCISES 12

1. Conjugate in the present perfect parés-, ayafs-, and patmenj-.

2. Translate into Sogdian using the perfect tense:

My work has now been finished. All men have been delivered. They have no more sin(s). They have all

gone to the Light Paradise, before the great god Zorwan.

I have done everything which you told me to do.

Did you (plur.) see the two statues which have now been fashioned and placed in the temple?
The chief saw the enemies coming (= saw the enemies that they were coming) and thought thus: Either

Rustam has been killed or he has fled to into the city.

3. Translate into Sogdian:

Those spirits, upon seeing the angel, became extremely happy, and all gathered before him.
And then those powerful spirits said thus to the beneficent angel.

GLOSSARY 12

’pyk apik: of water, living in water

’x’skry axaskore: soldier

»’ykwneyk dykoncik: eternal

’zrmkry azarmkare: someone who hurts

*Bjng’ry afazangare: evil-doer

’Bzn *afzan: *recognition, *hospitality

"k§- > ks-

‘ry’n wyjn aryan wezan: (Zor.) the Aryan
Expanse, the mythical homeland of the
Iranians

’zprt azpart: pure

B’wey(k) pawct, pawcik: sufficient

By’nyk Bayanik: divine

By’ nyk Bayanik: of the gods, divine

ByjPry Bez-Bore: suffering, needy

c’drcy ¢adarct = c’dreyk cadorcik

SBysSny pesene: harmful

dyn’fry, fem. 8yn’Br’nc denafare, denapferanc,
plur. dénaferast: male/female elect

dynmync éenmenc: of the religion

YBty yapde: *strenuous, exhausting

yw’nkry yawankare: sinner

kK’rpd karpas: way (?)

ks- (*)kst- kas- (a2)kast-: till, sow

kyr- ’kSt ker- akast: to till

mrym’ny mari mani: Mar Mani

mstk’ry mast-kare: intoxicating

mwy’ny, fem. mwy’nc muyane, muyanc: of the
Magi

nyw§’k’nc nayosakanc fem.: female hearer

nm’c Br- nomac Par-: to do homage, obeisance

nymy némé: one half

85

pd- pad: foot (of mountain)

pd’mn padaman: skirt (of mountain)

pn’nc pananc fem.: co-wife

pr’én parafan: sale

pr’kn- pr’knd parakand-: to scatter, sow

ptrk’n patarkan: estate, inheritance

pty’meyk patyamcik: final,

r’fkyn rafken: diseased

1’9 rad fem.: road

1§t rast: straight

rwény, fem. rwdync rodene, rodenc: of copper

smyryr samiryar: Mt. Sumeru, the mountain in
the middle of the world

Smn’nc Somonanc fem.: Buddist nun

Syrng’ry Sirangare: pious, beneficent

t’w taw: might

tmb’rmync tambarmeénc: of the body

w’8 jywndy was Ziwande: (Parth.) the Living
Spirit

w’tny watené: of wind, windy

wdyr- wort uder- udart: to hold out, arrange

wyc’wky’ wicawikya: testimony

wyspywny wispyone: of all kinds

wyzr wizar: straight

xryc xric¢: purchase

XWTSN Xirsan: sunrise, east

XWItXYZ xiirtaxez: sunset, west

xwsnd xusand: happy, content

yp kBry ipak-Pore: angry

zyn- zyt zin- zit: to take (from); passive: to be
deprived (of: c-)
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GRAMMAR 13

Formation of nouns and adjectives. Prefixes.
The most common prefixes are the following (they all produce heavy stems):

aw- “co-": aw-maraz ‘“‘coworker, collaborator”;

mand- “un-, non-": mand-zapart <mndzprt> “unclean,” mand-zapartyd ‘uncleanness,” mand-xopé
“lacking goodness,” mand-mané <mndm’ny> “careless,” mand-manakya “carelessness”;

nd- “un-": na-sufd “un-bored,” na-padakcik “unlawful,” na-yarpene “ignorant,” na-yarafde
“incomprehensible”;

no- “un-, non-": no-rez1 “displeasure, dislike,” no-yarfi “ignorance”;

pii- “-less”: pii-ary “priceless, invaluable,” pii-skafdeé “without support,” pii-sak: “countless.”

Compounds.

A compound is a word formed by combining two or more words into one. The most usual compounds
are of the type noun + noun, adj. (past partic.) + noun, numeral + noun, noun + verbal noun/adjective.

Compounds can be nouns, adjectives, or adverbs.

Compounds can be endingless or take a typical nominal or adjectival ending.

Following are examples of some common types (combinations of prepositions and pronouns are not
considered here):

1. Noun + noun:

a. Nouns. Most compounds in this category have the meaning “X of Y”: kan6for “gate of the city, city
gate” < kan6 + 6far; iskaté “house of the women, women’s quarters, harem” < in¢ + katé “house”; Saypase
“son of gods” < Bay + *pas “son” + -¢; axaswade “battlefield” < avas “fighting” + was “place.” The
traditional Indian name for these compounds is fatpurusa, literally, “his son.”

b. Nouns. A few compounds in this category have the meaning “X and Y”’: za@mur6 “birth and death,
transmigration (of souls), sam“sara” < za6 “birth” + mur6 “death” (from Parthian zadmurd?). The
traditional Indian name for these compounds is dvandva, literally, “couple.”

b. Adjectives. Most compounds in this category have the meaning “whose X is (in, for, etc.) Y, having
the X of (in, for, etc.) Y”: zéronfBam “having the color of gold, gold-colored” < zéran + Bam “color”;
avasreze “whose pleasure is in fighting” > “warlike, soldier” < axdas “fighting” + rez “pleasure”; xaryose
“having the ears of a donkey” > “hare” < xar “donkey” + yos “ear” + -é; ratonfamik “(like) having the color
of jewels”’< raton “jewel” + fam + ik. The traditional Indian name for these compounds is bahuvrihi,

literally, “whose rice is plenty, having much rice.”

2. Noun + participle:

a. Adjectives. In one category we find nouns and adjectives meaning “Y’ed by (to, in, etc.) X*’: dew-
nyate “possessed by demons” < déew + nyaté “taken, seized”; pacawayuydé “joined to quarreling,
quarrelsome” < pac¢awa “quarrel” + yuyde “joined, attached (to).”

b. Adjectives. In another category we find a few adjectives meaning “whose X is Y’ ed, having (ones) X
Y’ed” or “having Y’ed X”: franfasté “whose breath is obstructed” < fran “breath” + Basté “bound,

obstructed”; sirakté “having done good, pious” < §ir + akte.

3. Noun/adjective + present participle or active verbal noun.

Compounds in this category have the meaning “Y’ing X”: wisp-yarfak “knowing all” < wisp + yarfak;
yandda(k)karé “evil-doer” < yandak + -karé; kasawarze “tilling” < *kasa “furrow” + warz- “to work (the
land)”’; anxarkasé “astrologer” < anxar “star” + kas- “to see”’; zayxézé “creeping on the earth” < zay + xez-

“to creep”’; Borifarene “fruit-bearing” < for + forené; feziforan “miserable: < feZ + for-.
4. Adj./past participle + noun:

a. Nouns. Compounds in this category have the meaning of their components: sirnam “good name,
fame” < $ir + nam; né(m)me6 “south” < ném “half” + meé0; osuydpazon “a pure heart” < osuyd + pazon
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“heart, mind.”

b. Adjectives. Some compounds in this category are bahuvrihis: whose Y is X”’: sufd-yos “whose ears
are pierced, having pierced ears” < sufd + yos; aktaspas “whose service is performed” > “obliging”;
Sowar®sreté “having twelve faces” < Sowat®s + ret.

c. Adjectives. Some compounds in this category have the meaning “who is X (and) Y”: wispasparyamé
“all (covered with) flowers” < wisp + asparyame.

Verbs. Passive.
We have seen that passive in Sogdian can be expressed in a variety of ways:

Intransitive verbs in -s- are the passive of the corresponding transitive verb, e.g., pasuxs- ~ pasoc- “be
purified” ~ “purify.”

There are a few present stems that have corresponding passive present stems of different kinds, among
them: xwen- <xwyn-> “to be called” ~ xwen- <xwyn-> “to call”’; @zir- <’’zyr-> “to be harmed, be hurt” ~
azer- <”’zyr-> “to harm, hurt”; Zyir- <jyyr-> “to be called” ~ zyer- <jyyr-> “to call” kir- <kyr-> “to be
done” ~ kun “to do.”

Some verbs can express the passive by middle endings: wénde “is seen.”

In the simple past tense and the present perfect tenses a transitive verb inflected intransitively has passive
meaning, e.g., fastem “1 was bound”; patafdet ém “we have been burned (and are now roasted).”

If no special present stem is available, then a present passive is formed with the perfect participle and the
auxiliary “to become.” The perfect participle is then declined like an adjective.

Indicative Simple past
Sing.
1 Basté ufam <Psty wh’ m> Basté aktem <Bsty "ktym> “I was (became)
bound”
2 Basté ufe <Psty wpy> Basté aktes <Psty "ktys>
3 Basté pot <Psty Bwt> Basté akti <Psty "kty>
fem. Basca ot <Psc’ pwt>
Plur.
1 Bastet uffem <Pstyt ‘ym>
2 *Pastet foOa <Pstyt Bwd >
3 Bastet uPand <Bstyt wBnd> Bastét aktand <Bstyt "ktnd>
Examples:

Present passive indicative:
pabayde Bot “he is pulled out” bat abyeldia
Present passive progressive:
SANAacanzad aen e h WAl vordm o sananbats cdaiad e e Ay
Cu xaci ké xurté Bot-skun, kaBam dewat xand ke xurand-skun
“What is it that is eaten? Which demons are they who are eating?” (BBB)
Present passive subjunctive:

udarte ufat “shall be arranged” atia adala

bt (Aroaf (05 Dk | anttin BbiRA A vanbanan ava 4 EEN dineba caaw et (st Arnn
T PIT S PUCEARYY W SN S0 bAl AdRA ¢ carawn B \\mmﬁm« asbAnnn . w__u_\emé g wﬁﬁ_\ axa
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¢anod ¢on mazex axsewani patnowl 6afdik paro aspatydk safritet uPand, patsar Son axsawan Safdik paro
katam zay pot-kam: astoné ustomaxi mozex axsewani parew [ot-kam katar nowé ustomaxt

“when they shall be created anew by the great king, a second time, in completeness, then in what earth
shall their ruler be: shall he be in the first Paradise together with the great king or in the New Paradise?”
(M591R)

Brtt adlaeg brtts aen (3act RAAGINCL 19 Gaa3AG AQ DR Mt AnRA san Al EA e A e A dain
S0 UTMOIA QR AT (3t (aAR L bt el e (g
arti ¢u xac¢i ¢u ati xuraskun *poraw-ati wispu xurené ke ati-Su-par éZaon né Bat zite fat con yapde yambani
ati ixwen Con ruxsni ustomaxi
“And what is it that you are eating? For he who eats everything that is not worthy (= good) for him will
be deprived of (will have wasted his) strenuous effort and (will be) excluded from the Light Paradise.”
(BBBf)

Present passive optative:

Baste upBe “should be bound” i aanl

Passive simple past indicative:

ARl A RA QeuaRA (ARRAN IR F7% FA YN P XN wsliag mﬂgm_xﬁmgm m:«_\:.ﬂ.va%uaca SR AR
\_(hﬂ \\%Sb'(.‘: TP \ol.:g QAR etenha cd ek N ﬂa_tﬁﬂ
Cu Can Zistomanakya katskondomanakyd xufint patyar pidar ati ofriwan pasik farak Byart oxsopa me6 raot
patanya raft xwect miéani parayde akti
“whatever prayer and hymn has been left out on account of ill will, with destructive purpose, during
sleep, for the sake of harm in the morning (or) in the evening, at night (or) at day, on the road, in *privacy,
in the the middle of sickness (or) pain” (BBB)

. _\hﬂ Kretid “.l.;“\_'\ Bortet « BaNia \\A:'(A\A_‘-_\ . ua_\hﬂ “%@.A.&d e g Wit A oo ast
u&m‘dhw\ %n.ﬂ'a'\u. ARSI o:nA_'sAuu.xhés A Ol.v&onb ‘.‘\Q’_QJ"%‘_\QLJ. (o= kA
Cu par azi naPandi anxasté aktem, PoZik rézi pordite, ator xurande Zafate oktem,
par ken xaditk ipak patzarn Zistoc, par xéd yandak aZtk asmara nizBanet wiyratond
“if I have been goaded by the rein(s) of greed, polluted by evil pleasure, been bitten by devouring fire, by
revenge, *resentment, anger, rage, hatred, (if my) passions have been awakened by that foul, evil thought”
(BBBb)

Passive simple past subjunctive:

u:mmm\\a (32A03BA bt Na Qﬁu “Q’Sa-‘a _ﬂla USAL A ORLADAR AU (RO LD (2 AR
Cu ¢an mona kiran maxzomancik niim padka paraydé oktat sat karmsohon patskwayam
“if the Monday rule (and) law has been omitted by me I say ‘absolution’ for (it) all!” (BBB)

Notes:

A non-human agent in passive sentences can be expressed by par, as in the example above (simple past
ind.).

A human agent is rarely expressed in passive sentences. If an agent is present it may be expressed by the
preposition ¢a- or an expression such as ¢an ... kiran “from the side of,” as in the example above (past
subj.):

Con ada safrite ati afrité ne xaci STt Y e AMRA et ebort adaRA A e\ et ot
“has not been created by anybody” (M264aR)
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TEXT 13.1
(BBB)
&.&&A'\.&AQ
" e ‘34 » :S_'&
..&m:m" .n&n
vty sce Bl asn.
"?'IOMW._&"
argiasia el Banpanuag
“n‘ﬁn»‘&w
M‘ ‘d., LRAEER —
“Branssuty danba g"‘”“‘f"’é"“
v enpeectagn® 1 waars sannenie Tad
o SANAREAL aabuse atetn | ekt rated o wadet secanm
TEXT 13.2
(Tale D) $$

R I R LT L L APIVPRVRIVA (R CL N PLT-SNT W PELL. VT S PR DA PRV STCA N N |
sae (1] bt gan anbanea [L] Neas brecilan L] coraloosnbin any [] ke

oo bnanbanea e

kbt obnt ._i'ﬁula‘c_\_'\-\n cgntd obrt Taan ey 1A caohs oo Reoess e e
LPFE.VN uQ\JL &_ﬁ_\\‘o_.shuc\& VRO rebrt o s ban[banan e K ‘Q’Q“.ﬂ‘b‘['"]
¢ $2aent —ticlea aan cibaxnan :Xuaca:. R A LRI T LY L-"XU R VI
oo uoraan oAl dbagt qabam s Neoel fn o maann awsbn oo L] Reaaba
[Note: kwnd’ is middle (Lesson 15)]

Kt aeetag Mazad Aad 2nnka o nean adioaen azam cldoo noo i Arag rabie
—Lrd\ea ann acian \uuu’dbn.g\sbuu«:& rabet n%u\ AN Tmanad b LYTIIYS ST PITVY.N
oo Bebosnae scta vt f Acant Qdn BRE (anekeimios (atrn oBRet ¢ o adee 1n e aas
(AL <20 XD rentd Arntst b L otel g e Ackana Az wonabila Az

o o brttann [] wakea bragza £iaN cumdbin
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LESSON 13

EXERCISES 13

1. Decline in all forms of the passive the verbs patxway- and wiyres-.

2. Translate into Sogdian:

And the collaborators of the demons who were in the heavens were all bound there.
And guardians were placed over them, so that they would not escape and so that they would not be

released but be tortured for all eternity.

And whatever evil sin may have been committed in heaven and on earth, on account of that, all evil
humans have been imprisoned together with Satan and Greed in the depth of the earth.

GLOSSARY 13

“fryn- *’fryt afrin- afrit: praise, create(?)

>’stny dstoné: initial, first

»’wmr’z aw-moaraz: coworker, collaborator

’x’s axas: battle, fight

’x’sryjy axasréze: whose pleasure is in fighting

7’x’sw’dy axaswade: battlefield

>’zyr- *azir-: to be harmed, be hurt

"ktsp’s aktaspas: obliging

'nc’y- ’‘nc’t anéay- andcat: to calm down, end

‘ndwxcn’k andoxc¢andk: anxious

‘ntrxs- ‘ntryt antraxs- antrayt: be tortured

‘nxrksy anxarkase: astrologer

nXr anxar: star

‘nxwnc anxwanc: dispute, fight

"Bt’myd ofdamed: a week

‘nxsty anxasté: goaded

*spty’k aspatydk: completeness

’ync inc f.: woman

"yskty iskate: house of the women, women’s
quarters, harem

B’w- Baw-: to approach

Bjvk Bazik: evil (adj.)

BjyBr’n BeZifaran: miserable

Bykcyk békcik: outer

cendrcyk cendorcéik: inner

cytyy cete: ghost

8p’t 6pat: perhaps

dw’tsryty dowar®s-rété: having twelve faces

dywny’ty éew-nyate: possessed by demons

fr’k forak: tomorrow

fr'nPsty franpaste: whose breath is obstructed

ynd’kry yandda(k)kare: evil-doer

yr’myy yarame: wealth

YWS y0s: ear

Yzn yazn: treasure

jB- iB’t ZaB- Zapat: to bite

Jyyr- Zyir-: to be called

jw8y : *sacrifice?

jyStm’nky’ ZIst-manakya: ill will

*knd kand: family

kS’wrzy kasawarze: tilling (the fields),

91

agriculture
ktskndm’nky’ katskand-manakya: destructive
purpose(?)
kty katé: house
kwtr kotor: family (Sanskrit gotra)
kyn ken: hate, revenge
kyr’n kiran, see grammar
m’xjmncyk maxZamoncik: of Monday
mndm’ny mand-mane: careless
mndm’nky’ mand-manakya:. carelessness
n’-pdkcyk na-padakcik: unlawful
n’-yrpyny na-yarfiené: ignorant
n’-yrpty na-yarapde: incomprehensible
nPnd nafand: reins
nm- nom-: to let, permit (+ infinitive)
ny’d’ nayada. prayer, request; ~ for-: to request
nw-yrfy no-yarfi: ignorance
nwm niim: rule
nw-ryjy no-réezi: displeasure, dislike
nwyd nawéd: invitation
nymyd né(m)mé: south
nyzf’ny *nizfané: passion
p’dy pabr: still
p’Syk pasik: hymn
p’zy pazée(?): part
pc’w’ pacawa: turmoil, quarrel
pc’w’ywyty pacawayuydé: quarrelsome
pep’t pacpat: this time
pdynj- pdyt pabenj pabayd: to pull (out)
pr’w ’ty paraw-ati: for (because)
prow- prowt pardaw- pardiit: to sully, pollute
ptBty patafdy: burned, scorched
ptmydy patmébe: daily
ptn paton: *solitude, *privacy
ptnwy patnawi: anew, again
ptzrn patzarn: anger
pw-s’k pii-sak:: countless
pww wyd’B pii-widap: without injury
pyrnm pérnam: before
1’ raf: sickness
rtnf’myk ratonfamik: (like) having the color of
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jewels

ryj réez: pleasure

rytry’ *rétorya. *decline

smwtr samutr: ocean (Sanskrit samudra)

smwtryk samutrik: of the ocean

swPBtyws sufd-yos: whose ears are pierced,
having pierced ears

Sm’r- somar-: to think

Sm’r’kyn Samarken:thoughtful

Syrkty Sirakte: having done good, pious

w’d waod: place, seat

w’x8yk waxsik: spirit

wyd’B widéap : harm, damage, injury

wydpz’t: ?

WYYI’s- Wyyr’t wiyras- (wiyras-) wiyrat: to awake
(intr.)

wyspyrp’k wisp-yarfak: knowing all, omniscient

wyspsprymy wispasparyameé: all (covered with)

2/5/08 - 3:30 PM
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flowers

wyst’w wistaw: oath; wistaw- kun-: to swear an
oath

wyst’w- wistaw-: to swear

xdwk xadiik: resentment

xr xor: donkey

xrywsy xaryose: hare”

xw’kr xwakar: merchant

Xwyc xwec: pain

yp’k ipak: anger

yxwyn ixwen: separate (from), excluded (from)

z’yxyzy zayxéze: creeping on the earth

zmb zamb: shore

ZrXs- zryt zaraxs- zarayd: to be saved, delivered

ZWInyy zurné: time, moment

zyrnf’m zernfBam: having the color of gold, gold-
colored



LESSON 14

GRAMMAR 14

WORD FORMATION. DOUBLING.

In Sogdian words are frequently “doubled,” either by repeating the same words twice (‘“gemination”) or
by combining two words of the same meaning (synonyms). Some of these combinations are compounds,
others retain the independent status of the two words.

Geminated compounds are usually “intensive,” that is, emphasizing the meaning of an adjective, or
“distributive,” that is, noting several occurrences of what is indicated by the noun or adjective.

1. Nouns: rét-réte (ret-reti?) “in many respects, in various respects’’; kos-kos “in various/many places,
from place to place.”

2. Adjectives: Sirstr “very much,” aykon-aykon “for ever and ever”; zari-zar7 “with great compassion.’

3. Adverbs. Some compounds in this category are distributives: kafna-kapnu “little by little.”

s

Repetition of synonyms is a very common feature of translated text. Sometimes one of the pair is a
foreign word, while the other is indigenous Sogdian. Examples: niim padka “law” (with nitm < Greek

9 =

awart

1]

VOPLOG), Yok fasok “teaching,” axas oxunc “struggle,” sat wispu “all,” zaristé patriste “lacerated,
nowarti “turning to and fro,” uzdi foruzdi “flies here and here.”

VERBS. THE POTENTIALIS.

The so-called potentialis is a verbal construction with two different functions. 1. It expresses ability and
is then translated by means of the auxiliary “can, be able,” 2. it expresses completion of action in the past
and is then translated as a pluperfect, optionally with an additional “finished,” “completely,” or similar.

Active forms take the auxiliary kun- “to do,” intransitive and passive forms the auxiliary fow- “to
become.”

The main verb is in a form made from the past stem. Light stems take the ending -u (in Sogdian script)
or -a; heavy stems take no ending.

1. active:

né Zayda kunam “I cannot uphold (observe)” UBre Ay etbld aas
EERTIXN bantaba DAttt AL LA et ez

neé ati mas peérnomdik axas patfarawt kunam

“I am unable any more to remember the first struggle” (BBB)

akta kunem-kam “we shall be able to do” UBetn Useg Ay ethnn
1. passive:

cemedt éaf wyda uPat pacayat-kam farmay L e e  E T Y- L T RN P IR YA U TN

“it will be useful to tell as much of this as can be said” (BBBd)

drti-§i xo nayukawl né apat ot fals briann cas ceann Anis a8l csebin

“and its depth cannot be reached” (Cosm.)
2. active:

cano xwart aspate xurt kunand carigan b3an wbananaian asny
“when they had finished eating the food”

2. intransitive:

= ]

¢and xa putist nista fand “when the Buddhas have sat down’ el il nnasoodaan 1d Asny
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TEXT 14.1

(Tale E)
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[ O Y T T s [aeiinxs] 1
¢ 62rlh eoo Nadh cecann busen e« baos aebias bann eascdon -«%&{\A sweed Nenn 2

AN US ket %@oau}hi-} @a i@iﬁx&in M A artet aag staThRA o:.uugu«i__«_’\ K
¢ fas wonekens dant datiag Mo Daseten wWdaosdaan dan
[Note: ywpty is middle (Lesson 15)]

oo M en _Ledafa an] M adatiag caenla]o cehne Jacd aaa acdaad [] cead asan 3
[...] e2ed abue [...] _A_\Aw'v&iﬂs [...] obrt GrtbaazA [...] rtaah [...] At [...] weinx
oo [] Sant Caad cansnus [ ]y ok _oamosbie

$RE A0 Akg et abrt aatine weonk [ ] Aed khctes kA K doa [ ]re b ann 4
Ree0s (3t Darth A abrt aenthite Al ekl (g A Lo Ny [L] sagtataaos
¢ SAN DAL A SAR R0 bt e h At

WRA webo _Unh Arcen ot a3l oAl T A eetathnggt Sreteks (gt ek gea S 5
Gaen rig af ceAkin bro 1S qeeen (el cazao bosea ¢ A% Dae Aokt ALY b
USRIt Al Mad ALA VAT OIALE BIRNA e il g i sl srmeneyta aae
[ -ELX TN (CIEAICIRNY T vy et

uonu.]_\:‘ u&é‘n@n 0\'\%@ DN ALAA (Do IR A l«\\_v_, A% sanAnpg 7‘\\\'05.:;\%'(-4 6
YT R PT-FX A PHPTT V. VOPRIFIR PR\ U T SANDANDANKAL ALAA reteda oSeg s
[ERVS IV [ ] A ey ] intasniom antan L] oo nean aaasgana
et an zanAnn [“mnsé —ATY ] keaagt et leadd ] «d2an x.&a.ms%s [...]
L':ﬂ] \“Al&m (YEOLN [T Y. VPP VN PN % Q»oua_‘ﬂ] Wegtlintan

stasieg / Mo el g Adsct o [ ] aegtant g o [ka Lo 7
eAN A %@mx&é’- St Tt teadE artiel Neadl Bine vty \\g&o&_\&&'& [o6et]
RO e AR ug\ia_.\g'ua %mna&i\ngu&iﬁ&sﬂ (FTTVN
[...] saceausirt can g Aant aal L rtae &m\\mc&g;\ulc\'\ At sl nin canbom Gin

TEXT 14.2

(IB 4981a, LeCoq, Man. Min.)
A ey aazha _Nadd bro e keae o LYTNN n@}g& Qnt)uta WAk ey abann [ Wed aggedaa jess
7‘-&%5 L A NAAIANIA TR LA i) SUSRA iy ‘_Adﬁog‘a_hlalw__bsm A Gt m«aﬁxin\lg_ss
el aas (kA qun Ty RV RITR VI ALY TOEEE CLPRTRERTERN

e an Cotan Anct con aagetd oo bRUnaa) Al con Mt o Arnd ukeara barnn e [ ]

EXERCISES 14

1. Conjugate in the potentialis the verbs anyams- and ayamb-.
2. Translate into Sogdian:

Through faith one can obtain (= can be obtained) wealth and every happiness.

At day the stars cannot be seen, at night the sun cannot be seen.

We cannot understand god’s greatness.

What do you think: Can you kill the demons and not be killed yourself?

I shall give them a sword so that they can cut off the bonds in which they are bound for eternity.

When the Buddha had finished speaking the entire assembly rejoiced and began to practice piety and
good deeds.

When you have heard what the prophet shall explain to you, at once go to the monastery and tell the
brethren.
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1-jw’ny ew-Zwane: one life through

’wrt- awart-: to turn hither

V’wzr awazar: *slope

yfs- Pyt ayafs- ayapd: to be perverted,
compromised

’X’s "wxwnc axas oxunc: struggle

*xwsndy *axusonde: *satisfied

‘ztyw azdew: exiled

Byyyst’n Bayistan: place of gods

ByjyBr’n Bezéeforan: dejected

cyndr c¢endor: inside

frkrnd- farkrand-: to cut

frwz- frwst foruz- farust: to fly (forth)

YWB- yop-: to praise

yyrtr yirtor: later

J’y- Zay-: to speak, talk

JYw Zoyu: very

JYw, jwy- Zoyu Zuy-: hard, cruel

jmn Zamon: time (point of, stretch of time)

jyn’ Zend : body

kwjpy’k kuzbyak(?): *zeal

m’nwk maniik: similar (to), like

mwy’ny muyané: Magian

myd’ny medani: among, amidst

nyws- nywst nayos- nayust: to listen to

nwrt- nawart-: to turn thither

ny’wr nyawar: another time

n’-wyyt na@-wit: unseen

n’f naf: people

n’ktynyy ndaktene: of silver

n’ny’my na-nayamé: untimely

p’cr’t pacrat: reward
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p’tcynyy patcayné: answer

pcxw’q pacxwak: obstacle

pcy’y- pacyay-: to help

PIzr parzar: very

ptBnd patfand: bond

ptrys- ptrysSt patres- patrist: to tear up

ptycy *patici: facing

pts’k patsak: regulation

PXW’y- PXWst paxwdy- paxust: to cut off

pyst pist: but

rw’nmyc rowanmeéc: of the soul

Skwrd skiire: difficult

Swnyy s§oné: that (dem. pron., lesson 3)

SyrPr’n sirfBoran: happy

trytz’yy traydzaye: depressed

trny’ tarnyd: submissiveness

w’x§ waxs: word

wx’scn uxascan: troubled

WXT, WNXT wa(n)xar: voice

wy’Brny wyaporné: endowed with speech

wyncyk wencik: visible

wysprtnyny wispartanéene: studded with jewels
(Sanskrit ratna)

wz- WSt uz- ust: to fly

xnyr xanyar: sword

Xwp xop: good, skillful

y’B- y@p-: to wander, rove

ywkfswk yok fasok: teaching

z’renwky’ zar¢anitkya: pity, mercy

Z’1yy-sy- zdaré-say-: to be pitiful

zry$- zryst zrés- zrist: to tear asunder

zyrnynyy zernené: of gold
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LESSON 15

GRAMMAR 15

VERB. MIDDLE FORMS.

Middle forms are rare in Sogdian. The paradigms have been analogically remade after the 3 singular.
The following forms have been registered by Sims-Williams:

Present ind. Imperfect Optative (“Precative”)
Light stems Heavy stems
Sing.
1 -tu <-tw> -etu <-ytw>
2 -t <-ty> -eta <-yt™>
3 -te <-ty> -ta <-t’> -t <-t> -et, -ete <-yt, -yty>
Plur.
3 -tand <-t'nd, -tnd>  -tand <-t’nd, -tnd> -etend <-ytynd>

The 3 singular present middle is used as passive, both of passive and active present stems, but
occasionally we find old middle intransitive forms without passive meaning:

[AX-VRVY UGG AL A TR u%‘“xa WS frodeke sy TPPPRICY X\ P VTIY X QUIRY JPR JPP RN
iwar ati Dosistrosnan ké Narésanx Poyi Zyirte ark wénawcik nést
“but the work of the Friend of the Lights, who is called god NaréSanx, is not visible” (M118iV)

AR [] gegranaan me [ ] Kabdent [] (a6 sadcm a8 [ ] amnadbaa]] st lsmgAn
*ofcambadcik [...] wende-skun [...] xiir maxi toxez [...] azateti [...] na-wenancik [...] Zyéraba
“... of the world is being seen ... the rise of sun (and) moon ... the ones born ... invisible ... you call”
(M4551V)

AL LA e (At et 208 (SRl et (RAORA Tl rabie
arti Boayanik parsparan afZirenc ke ati aykon ne afnote
“and a divine pavement made of diamonds (vajra), which for ever does not tremble” (Cosm.)

The imperfect middle has the same functions, but it is most often just middle rather than passive:

AR Oa et 3R RSN dea adaiaza p Ty Winddlaya accn
wano uydu dart kat a6u parwarté pase 6farya xurni astu
“he said: Twice I have taken = found (?) blood behind the door” (Man. Let. 1)

ati kit Baytst sar afriwanctk kunda LAY TG LARAR 1D busi s Ay e
“and he sent his praise to the gods” (BBBe)

Audeeus XAAY (5t AbIIHA (D0l BroId st AR ItE AL (Al R
par towa ayundetu ¢axsam ixsa warétu ¢on kapiri Sonésatu
“I would like to cover you in salve, to rain perfume upon you. I have been covered by the snow of
camphor (?)” (M137iiV)

Cu mana ayade yowete Biretu Con Paya A (ot AbeRaE Sredaany el e Ay
“whatever wished-for thing I may need may I obtain it from god!” (M337R)

elia eacedant u\wc&a St m‘.&_ﬁ&ié [...]\\'\xu& \\\Am -\ww WA ugiéJ'cuuua
Smax farni aftar mocak ati xusté né yot [... Smax] farnxundakya con Poyistt eZzonde ufet
“your Excellency does not need too many teachers and masters [... may your ... and] splendor be worthy
from (the point of view of) the gods!” (M483)
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SUBORDINATE CLAUSES.

No exhaustive description of the Sogdian subordinate clauses exists. Only some common types are
therefore described here.

A. Temporal clauses are introduced by conjunctions such as kada “when,” ¢ano “when, as,”

\xn\&nxgy et AN b n NeroiA ettt Aant o bogan nan gy NAVT-PASN
kada me0 kapPn askawat, ew azond formaya0 akti Wispuhr ad candati-zadag
“when the day gets less, tell (them) to perform a parable: ‘The prince and the *Candala son’” (BBBd)

etadas Maiet el Attt SALD AR SR L DaekA 1ttn sk A Ay Aray
¢ano kii apzamb sar pareés arti xo mayon anwazé nafand arti nizayand
“when he came to the shore, then the entire crowd came out to meet (him)” (TalelJ)

[LACSRYVLY et CacNaa A'(_\__'\\\Ja c\d\ﬂ\s ad b qcen ﬂ\){x U3% A degAe abim TN YT T Ot
el dwslye
drti ¢ano xo martiy yoné waxs uydu unda drti xo xutaw mazex karz widas ati une mayon maydafida Ziyéer
“and when the man had spoken this speech the lord marveled at the great wonder and he called all his
priests” (SghS)

B. Hypothetical clauses are introduced by conjunctions such as kada, kad, kat “if”:

IR LA (RTER0 102 tAd / obrt UBrmtaeth ned ALnA wdlain XU AV UIN RA raxs \\é_\ .=\_\\\'<u
drt-kad kaOré mona waxs nayose drt-fi wanod Zona péndom-kam ati ew Zowani Sirfaran upe-kam
“And if you listen to my word(s) now, then I shall bind such knowledge to you that you shall be happy
one (entire) life” (Tale E)

C. Consecutive clauses are introduced by conjunctions such as wano ... ati or wano ati “so that™:

@A rdan dan atetd e vonbra At Bt azaa s\ :adlina :&3_«_\05:( LA T2l a1 2A0DRY el
Oteeme i i osaie ar Mcatiedlaad de rey Aene Mt aetia WDt (staosmiom ey eosale
e eleMea s Adkan aah TRt 1A Mt - e Aanal ' dan
drti karmsohant pénd wano askiir@ waat por 6en wano ati éw katam dendart ati katar uné nayosakt
karmsohon Basti ufie arti cewes yirtar ne ééndart ati né nayosakt par foye nomac ati par Biisondi, ati par
Oafar uné aprew ne patré@and
“and the withholding of the absolution is so serious—it says in the religion—that, were the absolution to
be withheld from any one elect or hearer, then after that neither elects nor hearers shall mix with him at the
worship of God and the fast and the alms-giving” (BBBf 27-35)

Al adasie Mt senimos aza A Aeaza delaiaces Aot Azan denaed g a A aotaie
o QALFUDIRAWD \\\d_'\«\nm\\i\«'&a dead sAdan LY N
art-Su 6aral par mazéx xansya wano ati-su mand-zapart na parweéral paro Sokowé ati nafide ixuni med
éano ati-fan xuti parwerat Satux ati Sirmané
“keep it with great diligence so that you do not cause it to become unclean through dry or wet blood, in
the same way it itself causes you to be happy and good-spirited!” (BBBf 56-61)

D. Final clauses.

wano kat-fi [...] nomyak ati patéSya né kundt Briearm aas el b fnt g reme [] Abs asna
“in order that he should not belittle and offend you” (M117)

N ARTIAN Bliewod & seooebab wrotA bim Arda (aos (e osba A cbet ceaQomos e
uné sakloni reti par pataskowan Sowa wano kat formdy tuti-si, xasifd 6Barat
“he went face to face with §aqlc‘)n to speak (with him) so: “Order (her) that she should give him milk!”
(BBBe 15-18)
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TEXT 15.1

(M 549; Murder of the Magi)

iiR1
iiR2
iiR3
iiR4
iiR5
iiR6
iiR7

[ oo Tww
/... Jyrywyy prw
F T ]s(m)[se*e]Jm W’nw ’tyh

/ prywyd mryncnd w’ mywn xwrmztyc
/8’m oo tySn B’t Byryy ’ty z'wr

/ wySyy ’ty "xwsndyy’ wyyh mywn

/ 8yw’Styyc(y) 8'myy oo ’rtyy nwkr [St](y)w
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iiR8

iiR9

iiR10
iiR11
iiR12
iiR13
iiR14

/ mzyx 'n(z)r’ 'ty propn ptys’cnd

/ ww rw’nsp’syy 0o 'ty ¢’nw x’
/rw(’)[ns]p’syy ptsxsyy oo 'rtyy 'yw
F ] qwywnyy wstyyt dw’n
/ [++]* ttySn "wrd Bwt xw

VA 1 (xw) qwywnyy w’Bttt x’

F D ](x*) ’spnd . ..
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VL /PIPLaceiiiiiriieniceiieene ]

V2 /zprtgryy [eeeeenneencneececnene ]

iiV3 /[ ’rty ywnyyd kw[w ylryw[.............. 1
iiV4 /[ wjyddt 'rty pwt xw ywxn’ *pSyyk[.]
V5 /’spyy ptxwng ryyt ()ngr’nd ’tyh

iiV6  /ywSyy *’s oo ’rtx’ nndf’mbn &n

iiV7  /ylmetyy wyy ytqwy’ tyys’nd ywd(y)
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iiV8  /ptsq’fnd sk’ wxwn’nd r’yynd
iiV9  /ryy$'nd (Dtr’nd ’ty yryw prw z’yy
iiV10 /frp’$’nd oo ’rty pncm-x’ [qn]3d
iiV1l /kyy jymt xwyndyy 'wrd 1]......]8

iiVI12 /’sp’8’rty w’ nfryyn[....cccceeueee ]
iiV13 /jmykyy’ mnd’’y’ryy’ [c..c....... ]
V14 /N8 [ceeeiieeieeeiceeeee e ]
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TEXT 15.2

M7800 ii
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/ owydB’y cn o o p§’qt Sywtyy o

1/ wn’r’'myy Bry xwrtd’rnd oo
2 /’rtyy ¢’nw p§’kt w’ptnd

3 /’rtyy m’y’z’nd cn X’ Xtyy
4/7’p 'tyy ecn wndy’ Pryy

5/ xwrt 'tyy my8[ry Blyyy qsn
6/ wsy’ ’ktwd’rnd m’y’znd

7 / tqws’t oo wydp’tyy mrcync
8/3m’r’ ’z prywydd éw’

9/ p¥’qt dywt §qlwn "tyy

10 / pysws ptlymw]xs ’tyy pr
11/ sklwnyy zp’k [kw ’]p’rykt
12 / p$’kt s’r flr'm]’y kt

13 /Sm’x ’skyy s’rn’

14 / tkwsd’ p’ Sm’x s['n](?)

15 / xcy oo yw’r kdryy Sm[’]x
16 /$wd’ o ’tyy nyrk ’stryc

17 / ’pryw pcwzd’ ’ty 1 dpty’
18 / ’pryw [*Br]xsyy ryj $kr§’
19/ zy’nd znd’ 'ty mrt mrt

AR AIAAIAAAAAAAAAAAIAAAARX

1/xypd pjwqt mn’ s’r

2/7°Brd ’tyy ‘zw 1 w'nw ‘cydc

3 /pr$t’ymk’n kyy “sk’tr

4 /pr ’skyy s’r tkw$ ny’z ny

5/ Bwtk’m [oo ’Jrtyy wysnd

6 / p§’kt m[wn]w prm’n ptycxs’nd
7/ ty m’yd "ktwd’rnd 20-20-20-20
8 / z’r pjwqt wnyy Sklwn ’tyy

9 / pyswsyy pyrnms’r *’ytd’rnd
10 / ’rtyy wys['nd] ptycxs’nd

11/ tyiplr 1 wly’kyy(?) tyt'nd
12 / ’rtyy [iiii Blrywr pjwwq ww
13 / sklwn xwrtd’rt "tyy iiii

14 / [Br]lywr X’ pysws ’rty i

15/ [8Blty” "pryw pcywznd rty

16 / w’nw w’Bnd qt m’ncyq

17 / Sm’r” kw mys[yy]Byw s’r

18 / &’ryym w’nw kt [xwn]y ky cn
19/ m’x ’jy’t kww Byystt

<< << << <<<<<<<<<<<K<L<

EXERCISES 15

1. Conjugate in the imperfect middle and the “precative” the verbs mir- and as-.

2. Translate into Sogdian:

The animals said: Who shall now be suitable (as) king over us? There is none better than you. Now, all
animals have approved Your Excellency as absolute king and are now about to make you king. For a half
of Your Excellency’s body is like a man’s and a half like an animal’s. Let us now go quickly, and you
shall sit (down) on the throne and be king over the animals.

GLOSSARY 15

“frywnceyk afriwancik: blessing

»’ywnd- *ywst ayund- ayust: to cover

’pzmb apzomb: shore

>’s as: taking

»’znd = "’zynd

*ft’r oftar: much, many

‘ngr’nd angrand: cutting

‘nzr’ anzord: damage

p’ryk aparik: other, remaining

"pSyk apsek: spilling

’spnd aspand: *sacred

’Skwrd askur: heavy, serious

‘wpt- (W’pt-) *wpst opat- (wapat-) opast: to fall
(down)

xwsndy’ axusandya: satisfaction

’jndy éZandé: worthy

‘cydc, mistake for ‘ydc

Bwsndy Piisondi: fasting

Byry Sire: obtaining, success

2/5/08 - 3:30 PM
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cxs’m caxsam: salve

dw’n dowan: forward

dwsystrwSn’n Dosistrosnan (MPers.): Friend of
the Lights

Syw’styk dewastik: ?

frnkwndy’ farnxundokya: glory

frp’s- farpas-: to throw

ftr- fator-: pull out

ywdy yode: vessel

jmyky’ Zomikya: ?

jn’ Zana: knowledge

jymt *Zimoat: city name

kpwr kapiir: camphor

krj karz: miracle

k8n kasn = karsn: form

kwywny kuyuneé: proper name, offspring of
Ahriman

m’ncyk mancik: intentional(?)

mydp maydaf: Magian
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mnd’’y’ry’ mand-ayorya: ?

mrt mrt mart mart: individually

mydry-py mi6rifay, misifoy: the Third
Messenger (< god Mifra)

nfryn nafiin: curse

nndB’mbn nona-dfambaon: Lady Nana

nmy’k nomyak + kun-: to belittle, put down

nry$nx narésanx: Man. deity

p’ pa=p’rty par-ti: for

prm’n, mistake for frm’n

prwrty parwarteé: turn, time

pS’k pasak: abortion

pSy past: after (+ loc.)

ptmwxs- (ptymwxs-) ptmwyt patmuxs-
(patimuxs) patmuyd: to don, put on (a garment)

Pptsxs- ptsyt patsaxs- patsayd: to be constructed

ptsk’t- patskaf-: to smash

ptxwng patxwang: murder

ptydy’ patedya: offense

pysws pésos: female archont, maker of Adam
and Eve

1’y- ray-: to weep

rw’nsp’sy rowanspasi: soul-service

ry§- rés-: to tear

ryt ret: face

Sklwn s2klon: male archont (prince of darkness),
maker of Adam and Eve

$nys- saneés-: to cover

Syrm’ny Strmané: good-spirited, happy

twty tuti = ati

txyz toxez: (sun-)rise

w’r- war-: to rain

wd’s- (imperf. wyd’s-) udds- (widas-): to marvel,
wonder

wn’r’m unaram: forest retreat(?)

wS§ was = a5 memory, mind

wxXwn- uxun-: to call

wy’k wayak: a place

wydp’y widpay: discourse

wyn’weyk wenawcik: visible

wyspwhr ’d cnd’tyz’dg Wispuhr ad candati-
zadag: the Prince and the Murderer’s Son
(MPers. tale)

x’x xax: well (of water)

xSyt xasifd: milk

xwrn xurn: blood

xwSty xuste: teacher

yxs’ ixsa: perfume

ytkw itku: bridge

ywxn yuxn fem.: blood

7B’k zabak:

zprtkry zapartkare: purifying (or zapartkaort:
purification)

COMPLETE GLOSSARY

1 =éw: one 5

1-jw’ny éw-Zwane: one life through 14

3 a6re: three 6

12 = dowatas: twelve 8

100 stu: a hundred

‘cydc, mistake for ‘ydc 15

’Br- "yt @far- ayat: to bring 5

’Brxsy aporaxseé: lust 6

’Brxsymync aforaxsimenc: of lust 9

’8y ade: any 6

“fryn- “’fryt afrin- afrit: praise, create(?) 13
“frywneyk afriwancik: blessing 15

’y’z- "’ySt ayaz- (mayaz-, ayaz-) ayast: to begin 4
vy ayade: a wish 10

»’ywnd- *ywst ayund- ayust: to cover 15

”’jwn azon: birth (~ gati, Buddh.), child 9

>’jy- ’jit aay- aZit: to be born 7

»’kwe- ’kwyt @koc- akuyd: to hang, suspend 10
’p ap fem.: water 3

’p’y- ’p’t @pay- apat: to consider, imagine, fathom 8
’pyk apik: of water, living in water 12

»’pzmb apzamb: shore 15

>’s- ‘yt as- ét: to take 8

>’s as: taking 15

>’stny astoné: initial, first 13

103
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’tr ator: fire 4

’wmr’z aw-mordaz. coworker, collaborator 13
»’wrt- awart-: to turn hither 14

P’wzr awazar: *slope 14

’x’s axas: battle, fight 13

99,9

X’s 'wxwnc axas oxunc: struggle 14

’x’skry axaskare: soldier 12

’x’sryjy axasréeze: whose pleasure is in fighting 13
7’x’sw’dy axaswaoe: battlefield 13

’xwsndy *axusonde: *satisfied 14

yfs- P’ yBt ayafs- ayapd: to be perverted, compromised 14
yfs- ’yBt ayafs- ayafd: to become perverted 11
’ykwn dyakon: eternally 1

»’ykwneyk aykoncik: eternal 12

»’ymb- "’yBt dyamb- ayapd: to pervert 11

>’z az fem.: desire, greed, Hyle (the dark and evil feminine principle) 4
’zmyc azamic: of desire, greed 9

»’znd = ’zynd 15

’zrmkry azarmkare: hurting 11

’zrmkry azarmkaré: someone who hurts 12
>’zynd azend: parable, story 1

>’zyr- *azir-: to be harmed, be hurt 13

>’zyr- azer-: to harm, torment 10

>’zyr- azér-: to harm 12

*Bjng’ry apazongare: evil-doer 12

*Bjyr‘ynyy afZiréene: made of diamonds; from vajra, cf. Khotanese vasi ‘ra- 8
’Bnw- afnaw- (afnod-): to tremble, shake 8
Bt’'myd ofdaméd: a week 13

*BtkySp afdkisp: the (world) of the Seven Climes, the whole world 10
By’p afyap: *reach 8

’Bzn *afzan: *recognition 12

’cydc acedc: *something(?) 6

*dw aou (adaw): two (before noun) 5

*fembdd ofcambad: the world 5

“fryn- *fryt afrin- afrit: bless 7

“fryn- *fryt afrin- afrit: to bless 7

ft’r oftar: much, many 15

ftmw oftomu: firstly 5

*ftmy aftomi: first, first of all 10

*ftmyk oftomik: first, 1st 10

"hw’yy ahway: Eve 7

’jndy éZande: worthy 15

krt’ny-K’ry akartani-karé: sinner 7

'ks- > ks- 12

“kt- > wp- kt-

’kt’ny oktane: sin 10

’ktsp’s aktaspas: obliging 13

’kty, fem. ’ktc akte, okté: done 3

’kty’ akatya: act, deed 2

’kwce- "kwyt akoc- akuyd: to suspend, hang up 11
kwt akut, plur. okutist: dog 5

‘mbyr- amber-: to fill (trans.) 9

‘nc’y- 'nc’t anday- ancat: to calm down, end 13
‘ndwxc andox¢: sorrow 9

‘ndwxcn’k andoxcandk: anxious 13

‘ndwxs- anduxs-: to strive, toil 6

‘ndxs- ‘ntyt andaxs- (mandaxs-) andayd: to flee 6
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‘ndmy andome: limb 4

‘nfr’sy anfrase: *quarrel, *litigation 10

‘ngr’nd angrand: cutting 15

‘ny’w anyaw: *haste 5

‘nyty, fem. ’nytc anyate, anyatc: entire, complete 3
‘ns’c- ‘nsyt ansac- ansayd: to arrange 11

‘nsp’ anspa: carpet 6

‘nspt- anspat-: to rise, rouse oneself 8

‘nst *ans?t: *mischief 6

‘nSpn- anspan- (manspan-): to rest 4

‘n8pr(n)- anspar(an)-: to tread (upon) 8

‘nwyj- 'nwst anwez- anust: to gather (trans.) 5
‘nwz- ‘nwSst anwaz- anust: to gather 3

‘nxr anxar: star 13

’nxr anxar: star, constellation 11

‘nxrksy anxarkasé: astrologer 13

‘nxrwzn anxar-wazan: zodiac 11

‘nxsty anxaste: goaded 13

‘nxwnc anxwanc: dispute, fight 13

‘nxz- 'nxs8t anxaz- (manxaz-) anxast: to rise 4

‘ny aniy: other 2

‘ny’k anyak: grandfather 10

‘ny’m anyam: end 7

‘nyms- ‘'nymt anyams- anyamt: to be finished, done for 7
‘nzr’ anzora: damage 15

p’ryk oparik: other, remaining 15

'pryw aprew = pryw 6

"ps-, ‘prs- {8t aps- (apars-) fast: to ask (+ acc. + gen.-dat. or c-) 4
'ps’k apsak fem.: wreath 8

‘pstw- apastow- + ¢a: to renounce 10

"pSyk opsek: spilling 15

py’r apyar: last night 8

'rd’w’n m’t ardawan mat: the Mother of the Righteous (Pers.-Parth. word) 10
'tk ark fem.: work 2

rt’w artaw: righteous 3

rt’wspy’ artawaspya: righteousness, the community of the righteous 7
‘rtxwst artxust: light (as one of the five elements) 4
‘rty drti: and 3

‘ry’n wyjn aryan wezan: (Zor.) the Aryan Expanse, the mythical homeland of the Iranians 12
’sk’tr askator: higher, further, any more 6

’skw- skw’t askow- askwat: to dwell, be 3

’skycyk askecik: hight, tall 2

’skys’r askisar: upward 6

’sp asp: horse 1

’sp’s aspas: service 10

’sp’sy aspase: servant 11

’sp’d aspas: army 8

’spnc aspand: mansion, guest-house 9

’spnd aspand: *sacred 15

’sprym asparyam: flower 8

’spty aspate: full, complete 2

*spty’k aspatyak: completeness 13

’spys- 'spxSt aspes- aspaxst: to serve 10

*stk’njl astakanjal: of bone 7

'S, wS as, us" memory, mind 6

$kmb askamb: world (~ loka, Buddh.) 10
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*Skwrd askur: heavy, serious 15

’Sm’r- ’Sm’rt = Sm’r- Sm’rt (2)smar- (Simar-) (2)Smart: to think 9
Sm’r’ as§mara. thought 9

*Skr- Skrt > 8kr- Skrt

"Styk ast7k: third 7

’ty ati: and 2

wis- *wpd ofs- opd: to sleep 6

'Wjys- (W’jyd-) "wjyst 0Zyad- (wazyad-) ozZyast. to dismount 4
‘wpt- (W’ pt-) *wpst opat- (wapat-) opast: to fall (down) 15
*wpt- "wpst (W’pt) opat- (wapat-) opast: to fall 6

'wrd 0ra0: there 11

’wrm orom: *calm 9

‘wryz orez-: fall down 8

wst(y)- ‘wst’t ostay- (wastay-) ostat: to place 4

*WSWXS 'Wswyt osuxs- (wasuxs-) osuyd: to be purified 7
*wswiytp’zn osuydpazan: a pure heart 10

*wswiyty, fem. *wswytc osuyde, osuydac: purified, pure 3
"wSt(y)- (w’Sty-) *wst’t 0st(ay)- (wasty-) ostat: to stand 4
'wt’k otak: place 7

‘wyjtk’ry awiZd-kare: killer, murderer 8

’x§’wn axsawan: arule 8

’x8§’wnd’r axsawandar: ruler 11

’x8$n’m axsnam: grace 10

’x8nk axsnok: graceful 8

’xSywny axséwaneé: ruler 8

’xSywnymyc axséwaneémic fem.: royal 8

’x8yd xsef: ruler 11

'XW’'y- XW’t 2xwdy- axwat: to break, infringe 9
xwsndy’ axusandya: satisfaction 15

xwsnd axusand: *pleased 10

’yd éd: this 3

’ydc édac: any 6

’ydc ... ny/n’ €8¢ ... né/na: no, not, don’t ... any (thing), nothing 3
’ydy éde: person, somebody 6

’yjn, ‘yjn éZon: worthy 8

yin’wy éZanawt: worthiness 11

’ync in¢ f.: woman 13

’yny, ‘yny éne: this 3

’ys-, ‘ys- 7yt és- ayat: to come 3

’ySkty iskate: house of the women, women’s quarters, harem 13
’yw éw: one’Skry askare: in pursuit 4

‘yw wnyy 8ty éw wine dfitya: one another 11

‘ywt’c ewtac: single 6

‘yzt ézd: street 11

‘zprt azpart: pure 12

‘ztyw azdew: exiled 14

’zw azu: 1 (subject) 3

zwrt = zwrt 9

’zy myd az(y)T mé@: yesterday 7

B’ry Bare: rider 6

B’rycyk parecik: riding animal 8

B’w- Baw-: to approach 13

B’wey(k) pawci, pawcik: sufficient 12

B’y Bay: garden 7

By, plur. Byyst, By’n Bay, Bayist, Bayan: lord, sir 2

By’ nyk Bayanik: of the gods, divine 7

Byn Bayan neut.: temple 5
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BypSy Boypase: son of gods 10

Byyyst'n Bayistan: place of gods 14

Bi’wk Bazawk: misery 10

Bjyd- Bjyst BaZyad- (Bazyad) Pazyast: to mount (a horse) 8
Bing’ry BaZongare: evil-doing 6

BjyPr’n BeZifaran: miserable 13

Bjyk Bazik: evil (adj.) 13

Br- Bwrt/Brt Bor- Burt/Bart: to carry, bring 3
Br’t Barat: brother 1

Bry Bore: fruit 8

Bry Boriy fem.: air 3

Bryywr frewar: 10,000 10

BryyPryny Baréforéne: fruit-bearing 8
Bwé’ndy, fem. Bwd’ndc podande, fodanc: fragrant 3
Bwénpr’n fodanParan: *perceptive 8

Bwdstn fodastan: garden 11

Bwn Bun: bottom 11

Bwrt'rmyky’ Burtaramikya: patience 8
Bwsndy piisondr: fasting 15

BxS- Byt Baxs- Bayd: to distribute 6

By’ryy Byari: the next morning 5

Byj ez fem.: evil 11

ByjPry Bez-Bare: suffering, needy 12

ByjyBr'n Bezeforan: dejected 14

Byk pek: outside 6

Byks’r pek-sar: outward, away 6

Bynd- Bst Bend- Bast: to bind, lock 4

Byr- Byrt Sir- Birt/Birat: to obtain, be successful 5
Byry pire: obtaining, success 15

¢’or ¢adar: down (below) 6

c’drey(k) cadarct, cadarcik: inferior, below 11
¢’ors’r cadarsar: down(ward) 11

c’drstr c- ¢aoaristar ¢-: further down from 10
c¢’ywny ¢a-yone: of what kind 8

c’f ¢af: as much as, how much 8

c’fryd ¢afred: just as much as, just how much 8
c’fyd ¢aféo: just as much as, just how much 8
c¢’nw ¢ano: as, when, like 6

¢’prm ¢a-param: as long as, how long 8

cf- cBt Caf- Capd: to steal 4

ckn’c pyd’r ¢akanac pidar: why, for what reason 4
cndn ¢andan: as much as, how much 8

cndr ¢andor: within 11

crm cCarm: skin, hide 8

ctf’rmyk catfaramik: fourth 4

cw 'ty Cu ati: whatever that 6

cw Cu: what 3

cxr ¢axr: wheel 11

cxs’'m caxsam: salve 15

cx8’pt ¢axsapat: commandment 9

cxwd Coxiid: Jewish 4

cyn Cin: Chinese 4

cyndr ¢endor: inside 14

cynstn Cinaston: China 3

cytyy cete: ghost 13

&8’m éam fem.: creation 3
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&’r- jyt éar- Zayd: to hold, keep, maintain 6

8B nzk’wy 8fanzakawrt: thickness 11

OB’r Bafar: gift(-giving) 5

Sp’t 8pat: perhaps 13

Spr §par: door, gate S

SPr- SPrt (8’ Pr-) Oafar- (Bapar-) BaPart: to give, given 1
Sptyk dafdik: second, 2nd 4

SPyS opes: harm 5

SPysSny §pesene: harmful 12

Srjy’wr Zyawar: heart 4

Srw’n jarwan: Throana, Dunhuang 7

Sdrwnp’ 8y oriin-pade: shooting with bow (and arrows) 5
drwnstn Sritnaston: quiver 8

8s’ dasa: ten 1

dsmyk dasamik: tenth, 10th 10

SstPry dastfore: guide, representative 7

8t, plur. StySt dat datist neut.: wild animal 5

dw’n dowan: forward 15

dw’tsryty Sowat?s-reté: having twelve faces 13

dwit, plur. dwytrt Suyd, Suyddrt fem.: daughter 2

dwr dur: far, distant 3

Sydym dedem: diadem 8

Sydympr dedempBar: diadem-carrying 8

dyk dek: letter 8

dyn den fem.: religion 7

dyn’Bry, fem. dyn’Br’nc denapore, denaferand, plur. déndferast: male/female elect 12
dyn’r éénar (or Sinar): dinar 1

dynd’r, dynd’ry dendar, dendare: holder of the religion, (good) Manichean 3
dynmync éenmenc: of the religion 12

Synyfrn deni-farn: the Glory of the Religion 5

dystwec distoc: poverty 10

dyw déw: demon 2

Syw’styk dewastik: 7 15

Sywd’t dewdat: demon-made 4

dywny’ty éew-nyate: possessed by demons 13
dwsystrwsn’n Dosistrosnan (MPers.): Friend of the Lights 15
fny- fonay-: *renounce (sth. for: par- +) 9

fr’k farak: tomorrow 13

fr'nBsty franpBasté: whose breath is obstructed 13

fry’z- foryaz-: to begin (to do) 6

frkrnd- farkrand-: to cut 14

frm’n forman fem.: order, command 6

frm’y- frm’t formay- (framay-) format: to order, command; + infinitive (see next lesson) 6
frmrz- (fr’'mrz-) frmst formorz- (framorz-) formast: ruin 4
frn farn: majesty, glory 8

frnkwndy’ farnxundakya: glory 15

frp’s- forpas- (frapds-): to urge on 8

frp’s- forpas-: to throw 15

frtry’ fartarya: increase, improvement, furtherance 6
frwrt frurt, forwart in artaw farwart: the ether (as one of the five elements) 4
frwz- frwst foruz- forust: to fly (forth) 14

fry friy: dear 2

fry’nw’z friyanwaz: company of friends 9

fry’tr, fy’tr foryator, fayator: more 6

fry’wy friyawi: love 6

frysty foreste: angel 1
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fryt’t fritar fem.: love, charity 5

fryyrw’n fri-rowan: soul-loving, the Hearer 10
fs’c fasac-: to teach 6

fsp fasp: rug 10

fswx fasux: frasang 11

fSy’ws fasyawas: gentleman 6

ftr- fator-: pull out 15

v’ 8wk yabuk: throne 1

vYBty yapde: *strenuous, exhausting 12

ymbn yamban: trouble, exertion, toil, hardship 7
ymbnfry yamban-paré who suffers hardship 7
yn yan: skill, craft 7

ynd’k yandak: bad, foul 3

ynd’kry yandda(k)kare: evil-doer 13

yr yar: mountain 6

yr’'myy yarame: wealth 13

yr’n yaran: heavy 5

v > yrf

B yarf = yarf 8

yrB- yrp’t yar- yarfat: to know, understand 3
vyrB’k yarfak: wise 5

yrR’ky’ yarfakya: knowledge 2

yrd yard: neck 10

yrf yarf: much, many 3

yryw yariw fem.: self, soul 4

Yw- yaw-: to be necessary; + infinitive 5
yw’n yawan: sin 7

yw’nkry yawankare: sinner 12

yw’nw’cy yawan-wact: forgiveness for sins 7
YWB- yoS-: to praise 14

ywdy yode: vessel 15

yws yos: ear 13

yyr yir: late 9

yyrtr yirtar: later 14

vySyp yisép: harm 8

yzn yazn: treasure 13

j’m Zam: exquisite 11

j’r Zar fem.: poison 3

j’my Zarene: poisonous, full of poison 7

j’y- Zay-: to speak, talk 14

jB- jB’t Zap- Zapat: to bite 13

jyrt Zyart: quickly 3

Jyw Zoyu: very 14

JYW, jwy- Zayu Zuy-: hard, cruel 14

Jyyr- jyyrt Zayer (Ziyer-) Zayert (7): to call 4
Jyyr- Zyir-: to be called 13

jmn Zomon: time (point of, stretch of time) 14
jmnw Zomnu: time, hour 5

jmyky’ Zomikya: 7 15

Jjn- jyt Zan- Zit: to strike, play (an instrument) 6
jn’ Zana: knowledge 15

jw- Zow-: to live 5

jw’n Zowan fem.: life 2

jwky’ Zitkya: (good) health 9

jwndy Zwandé (masc. and fem.): living 5
jwsy : *sacrifice? 13
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Jjyk Zek fem.: damage 10

jymt *Zimoat: city name 15

jyn’ Zena:body 14

jyst’we Zistawacd = jyStwe 9

jyStm’nky’ ZISt-manakya: ill will 13

jyStwe Zistoc: hatred 6

kK’rpd karpas: way 12

k’s kas: pig 3

kpBn kapn: less, too little 5

kBnyxn kofnixan: *meager remnant 7

-ké -kad = kada 9

k&’ kada: when(ever) 6

kdry kabre, kase: now 5

kdwty kaduti: that 6

kmbwny kambonrt: inferiority, lessness 8
kmby kambr: less, too little 6

*knd kand: family 13

knd kan6 fem.: town 4

kndBr kan6for (< kan@-5par): city gate 4

kp kap, plur. kapist: fish 10

kpwr kapiir: camphor 15

kpyd *kopéd: *shop, *stall, *room 11

kr’n karan: pure, clean 6

krj karz: miracle 15

krjy’wr korZyawar: marvel, wonder 8
krmswhn karmsohan: absolution 10
krnw’ncy’ garnowancya: craft 7

kr$n karson: form 8

krSn’w karsnaw: beauty 5

ks- ()kSt- kas- (2)kast-: till, sow 12

k8’ wrzy kasawarze: farmer 8

k8’ wrzy kasawarze: tilling (the fields), agriculture 13
k$n kasn = karsn: form 15

kstr kastor: smaller 6

kt kat: that, if 2

kt’r katar: or, whether 7

kt’r ... kt'r katar ... katar: either ... or 7
ktskndm’nky’ katskand-manakya: destructive purpose(?) 13
kty kate: house 13

ktyBryk katefarik: pertaining to the house 10
kwywny kuyuneé: proper name, offspring of Ahriman 15
kwjpy’k kuzbyak(?): *zeal 14

kwn- ’krt kun- ak(ar)t: todo 6

kws kos: side 6

kwtr kotor: family (Sanskrit gotra) 13
kwts’r kutsar: where(to) 4

kwty kotr: a kot<i (zillion) 10

ky ’ty ke ati: whom 4

kyn kén: hate, revenge 13

kyr- °kst ker- akast: to till 12

kyr’n kiran, see grammar 13

kyr’n kiran: direction; ¢an ... kiran: from the side/direction of (see grammar lesson 13) 11
kyrmny kirmené: worm-eaten 8

kys- keés-: to decrease 8

kystyc kestic: (ground) for tilling, farmland 8
kyty keti < ke ati 7

m’n man: mind 10
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m’ncyk mancik: intentional(?) 15

m’nwk maniik: similar 14

m’nwk manuk: similar 8

m’t mat fem.: mother 1

m’xjmncyk maxZomonc¢ik: of Monday 13
m’yd = myd meéé: thus 7

mdyd maded: here 6

mydf maydaf: Magian 15

mywn mayon: entire 3

mnd’’y’ry’ mand-ayarya. 7 15

mndm’nky’ mand-manakya: carelessness 13
mndm’ny mand-mane: careless 13

mndxwpyy mand-xopé: lacking goodness 9
mndzprt mand-zapart: unclean, impure 9

mr’z maraz: workman 3

mrc marc¢ fem.: death 3

mrcyny, fem. mrcync marcené, marcenc: deadly 3
mrd’spnd mar6aspand: element, the sons of Primal Man (Xormozd) 2
mry mary fem.: meadow 9

mry moary, plur. maryist: bird 5

mry’rt maryart: pearl 3

mry’rt-swmby moaryart-simbeé: pearl-borer 4
mrt mrt mart mart: each and every one 6

mrt mrt mart mart: individually 15

mrts’t martsar: hither 3

mrtxm’ny martoxmané: of men 8

mrtxmy martoxmé: man, person, human being, people (plur.) 5
mrty martiy: man 1

mrym’ny mari mani: Mar Mani 12

mrync- morénj-: to destroy 5

ms mos: also 5

mstk’ry mast-kare: intoxicating 12

mstwny mastoni: drunkenness 11

msy’tr masyatar: greater 6

mSyBy Masifay: the Third Messenger (Mifr) 5
mwy’'ny muyané: Magian 14

mwy’ny, fem. mwy’nc muyane, muyanc: of the Magi 12
mwrty murté: corpse 2

myd me6: day 1

myd, m’yd méd: thus 1

myd’ny medani: among, amidst 14

mydry-py mifrifay, misiBay: the Third Messenger (< god Mifra) 15
myj meZ fem.: lens 10

myn- mén-: to dwell 7

myr- mwrt mir- murt: to die 3

mzyx, fem. mzyxc mazex, mazeéxc: big, great 2
mzyxy’ mazexyad:. greatness 9

n’f naf: people 14

n’-yrpty na-yarapde: incomprehensible 13
n’-yryny na-yarfené: ignorant 13

n’ktc nakt¢ < na + akt¢: undone, not done 10
n’ktynyy nakténe: of silver 14

n’m nam: name 10

n’mr namor: sweet 6

n’ny’my na-nayame: untimely 14

n’-pdkeyk na-padokcik: unlawful 13
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n’$ny nasoné: rolling, turning 11

n’-swpt na-sufd: un-bored 7

n’-wyyt n@-wit: unseen 14

n’ywk’wyy nayiYkawi: depth; from nayi¥k “deep” 8
nPnd nafand: reins 13

nPty, fem. nftc napde, napdc: wet 3

nPynd- nfst nafend- (nifend-) nafast: to attach 8
nPyr nafer: deliberation, planning 6

nPyr- nByr’t nafer-at: to deliberate 10

nfryn nafrin: curse 15

ny’d’ naydda. prayer, request; ~ for-: to request 13
nyws- nywst nayos- nayust: to listen to 14
nywS§’k nayosak: hearer 5

nyw§’k’nc nayosakanc fem.: female hearer /2
nywsk’ny nayosakane: of the hearers 8

nywon nayodon: dress, garment 8

nm- nom-: to let, permit (+ infinitive) 13

nm’c Br- namac Par-: to do homage, obeisance 12
nm’ny nomane: regret 7

nm’y- nm’t nomdy- (nimay-) namat: to judge 4
nmy’k nomyak: belittling 9

nmy’k namyak + kun-: to belittle, put down 15
nndB’mbn nona-dpambon: Lady Nana 15

np’k napak: hostage 4

npyk napek: sth. written 8

npys- npxst napés- napaxst: to write 3

npys$n napéson: grandson 5

npd- npst napad- (nipad-) napast: to lie down 6
nry$nx narésanx: Man. deity 15

nsyd- nased- (nisesd-): to set down 10

nw’rt *nowart: contradiction, provocation (?) 9
nw-yrBy no-yarpr: ignorance 13

nwkr nitkar: now 1

nwm niim: rule 13

nwmyk nomik: ninth, 9th 10

nwr nir: today 1

nwrt- nawart-: to turn thither 14

nw-ryjy no-rezi: displeasure, dislike 13

nws’ft’k nosaftak: flowing with ambrosia 9
nwSsy, fem. nwSc nose, nos¢: immortal 3

nwy nawe: new 5

nwyd nawéd: invitation 13

ny né: not 2

ny ... ny né ... né: neither ... nor 8

ny’s- (nyy’s) ny’t nyas- (niyas) nyat: to take 4
ny’wr nyawar: another time 14

ny’z nayaz: need (+ infinitive, e.g., “there is no need to do sth.””) 6
nyd- nyst ni6- nist: to sit (down) 11

nyjy- nyjt, njyt nizoy-(nizay-) nizat, nazit (nizd): to go out 6
nymy némeé: one half 12

nymyd né(m)meé: south 13

nyrf’n nirfan: nirvana (Buddh.) 10

nyrk nérak: male 11

nyxy’ nixya. depth, care 9

nyzB’ny *nizfane: passion 13

p’ pa=p’rty par-ti: for 15

p’ pa: short form of par-ti 6
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p’cr’t pacrat: reward 14

p’dy padr: still 13

p’mpwst pambust: consort, spouse, wife (from Pers. bambisn, bambusn) 8
p’r(w)ty par(u)-ti: but (instead) 6

p’rty par-ti: for 7

p’ryzy’ parayzya: excellence 8

p’Sy pase: guardian 10

p’Syk pasik: hymn 13

p’Syn pasen: guardian 11

p’tcynyy patcayné: answer 14

p’zy pazé(?): part 13

pc’w’ pacawa: turmoil, quarrel 13

pc’w’ywyty pacawayuyde: quarrelsome 13

pckwyr packwer: fear 9

pem’k pa¢mak: resembling 10

pep’t pacpat: this time 13

pcwz- pacwaz- (paciwaz-): to meet, get together (also sexually) 6
pexw’q pacxwak: obstacle 14

peyt > ptexs- 8

pcy’y- pacyay-: to help 14

pd- pad: foot (of mountain) 12

pd’mn padaman: skirt (of mountain) 12

pdP’r- (p’dB’r) pabPar- (pabPar): to hurry, rush 8
pdk padk fem.: judgement 2

pdwfs- padufs- (impf. =): to stick, cling 5

pdy pade: foot soldier 8

pdynd *padend: threshold 11

pdynj- pdyt pabenj pabayd: to pull (out) 13

pySty payaste: (to be) about to (do) 6

piwk paZiik: abortion 6

pn’'nc pananc fem.: co-wife 12

pnemyk panjomik: fifth 8

pnd pand: close, relative 10

pr par: on, etc. (preposition) 2

pr’kn- pr’knd parakand-: to scatter, sow 12

pr’w ’ty paraw-ati: for (because) 13

pr’én poradan: sale 12

prByn parfayan: gift 2

propn pardafaon: deceit, harm 10

prow- prowt pardaw- pardiit: to sully, pollute 13
prkys- (prykys) prkst parkes- (parikes) parkist. to imprison 4
prm param: (all the way) to; postposition + acc. 4
prm’n, mistake for frm’n 15

prs pars fem.: side, flanc 11

pr8p’r parspar: trampling 4

prSprn parsparon: pavement 8

prSt’k parstak: preparation, equipment 5

prst’y- prs$t’t parstay- (paristay-) parstat. to prepare 4
prsten- prstrt parstoron- (paristoron-) parstart. to spread 6
prt’w partaw: *bench 9

prtr partar: higher, foremost 7

prwrty parwarté: turn, time 15

prwyd- parwéd-: to seek 5

prwyrt- parwert-: to let become 9

prxs- (pr’yt) pryt paraxs- (paraxs-) parayd: to be left (over), remain 4
prxy porxe: payment, wages 2
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prys- pr’yt parés- parayat: arrive 7

pryw = 'pryw (a)parew: together (with); postposition with instr.-abl. 6
przr parzar: very 14

ps- f1st, St pas- farst, fast: to ask, investigate 3

ps’k pasak fem.: wreath, crown 2

pswc- pasoc-: to purify 6

PSWXs- pswyt pasuxs- pasuyd: to be purified 11

psyd pases: diminishing 9

pS’k pasak: abortion 15

pS’y- pasay-: to throw 5

pst’wn pastawan: order, command 6

pSy past: after (+1loc.) 15

ptBnd patfand: bond 14

ptBnd patfand: link, tie, bond 11

ptBty patafdy: burned, scorched 13

ptexs- pteyt (peyt) patcaxs- (paticaxs-) patcayd: to receive, accept 8
ptywd- ptywst patyod- patyust: hide, conceal 5

ptyws- ptywst patyos- - patyust: to hear, heard 1

ptiy’mc pataZyamac: *quarrel 4

ptk’r’ patkara: shape 8

ptm’k patmak: measure 8

ptmwk patmok: garment, dress 8

ptmwxs- (ptymwxs-) ptmwyt patmuxs- (patimuxs) patmuyd: to don, put on (a garment) 15
ptmync- ptmwyt patmenj-(patimenj-) patmuyd: to don, put on clothes 7
ptn patan: *solitude, *privacy 13

ptnwy patnawi: anew, again 13

ptr pator: father 1

ptr’z- ptrst patraz- patrast: to erect 10

ptrk’n patarkan: estate, inheritance 12

ptrwp patrop: *fortress 7

ptryd- ptryst patré6- patrist: to mix, mingle 7

ptrys- ptryst patres- patrist: to tear up 14

ptrysty, fem. ptrysc poatriste, patris¢: mixed 3

pts’c- ptsyt patsac- patsayd: to build, construct 5

pts’k patsak: construction 5

pts’k patsak: regulation 14

pts’t patsar: again, once more 1

ptsyty, fem. ptsyte’ patsayde, patsayté: prepared, constructed 3
ptst’t patastat: opposition, resistance 6

ptsxs- ptsyt patsaxs- patsayd: to be constructed 15

ptsynd- patsend- (patisend-): to agree 8

ptsk’f- patskaf-: to smash 15

ptSkwy- ptSkw’t patskway- patskwat: to say 3

ptSm’r patsmar: count 7

ptw’f- patwaf-: to weave 11

ptxryn- ptxryt patxrin (patixrin) patxrit: to hire, rent 4
Ptxw’y- ptxwst patxway- patxust: to kill. 3

ptxwng patxwang: murder 15

pty’m- ptymt patyam- patyamt: to end, stop (trans.) 11
pty’mceyk patyamcik: final, 12

pty’p patyap: part, time (3 times) 4

pty’r patyar: opposition, harm, counterpart 11

ptycy *patict: facing 14

ptyms- ptymt patyam?s- (patiyams-) patyamt: to end, stop (intrans.) 5
ptydy’ patédya: offense 15

ptydy’ patédya: offense 9
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ptyn patin: separate(ly) 11

ptz’n- patzan-: to know, recognize 9

ptzrn patzarn: anger 13

pw-'ry pii-ary: priceless, valuable 11

pwrdnk purdank: leopard 8

pWs- pwt piis- piit: to rot 8

pw-s’k pii-sak: countless 9

pw-s’k pii-sak:: countless 13

pw-skBty pii-skafde: *helpless 7

pwt, plur. pwtyst put (bud), putist: Buddha 2
pwt’'ny putané: Buddhist 4

pww wyd’B pii-widap: without injury 13

pxry paxre: planet 11

PXW’y- pxwst paxwdy- paxust: to cut off 14

py’t- pyst pyat- pyast: to adorn 7

py’ty pyate: adornment 7

pyd pié: elephant 3

pyd&’r pidar in cn ... py&’r ¢an ... pidar: because of 12
pyn- pin-: to open 5

pyrnm pérnam: before 13

pyrnms’r pérnamsar: before, in front of 5

pyst pist: but 14

pysws pésos: female archont, maker of Adam and Eve 15
1’B raf: sickness 13

1’8 rad fem.: road 12

1’8t’k raf-tak: guide 6

r’f raf: illness 9

r’fkyn rafken: diseased 12

r’y ray: plain 9

1’k rak: vein 11

r’'mnd(y) ramand(1): always 6

r’y- ray-: to weep 15

rm ram: people 2

18t rast: straight 12

rtnf’myk ratanfamik: (like) having the color of jewels 13
rtnyny ratnéne: made of jewels (Skt. ratna) 10
rtu ratu: 10 seconds 5

rw’n rowan: soul 4

rw’nmyc rowanmec: of the soul 14

Tw’nsp’sy rowanspasi: soul-service 15

rwp *riif: mouth 9

IrWo- rwst rod- rust: to grow 7

rwdny, fem. rwdync rodene, rodenc: of copper 12
rwrty 'mync rurtyameénc: of insolence 9

rwstm Rustom: proper name 3

rwxsn ruxson: light (adjective) 2

rwxSn’yrémn ruxsnayaradman fem.: the Light Paradise 2
rwxSny’k ruxsnyak: light 3

rx§ Raxs: name of Rustam’s horse 2

ryj réz: pleasure 13

rymny rémoné: soiled, dirty 10

rys§- rés-: to tear 15

ryt rét: face 15

ryt ret: face, respect (in many respects) 8

rytry’ *rétorya. *decline 13

s’c- sac-: it is proper, necessary (for sb. to do); impersonal verb 3
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s’k sak: number 7

s’n san: enemy 6

s’r sar: toward; postposition + gen.-dat.; but ki ... sar “to, toward” + acc. 4
s’y sarfay: tower 4

s’t sat: all, everything 3

s’t sat: every, all 5

sfryn- sfryn’t sfrin- (sifrin-) sfrinat: to create 4

sfrywn safriwan: creation 5

sytm’n saydoman: all 6

sk’wy skawt: height 8

sm’n sman: heaven 6

sm’nx8yd smanxses: Ruler of Heaven, Rex Honoris 11
smwtr somutr: ocean (Sanskrit samudra) 13

smwtryk samutrik: of the ocean 13

smyryr somiryar: Mt. Sumeru, the mountain in the middle of the world 12
sn- st san- sat: torise, goup 11

sp’s >’sp’s

spyn’w’ spénawa: *depravity 10

srdng sarfang: chief, leader 9

st- sat-: a hundred 2

stBt stafBd: hard, harsh, fierce 6

stryc, plur. stryst stric¢, strist: female, woman 2
swPBtyws sufd-yos: whose ears are pierced, having pierced ears 13
swydyk Suydik: Sogdian 3

swmb- swft siimb- sufd: to bore 3

sy’k sayak fem.: shade, shadow 2

sym sém: fearful 7

syn- st sén- sat: to raise, lead up 6

§’twx Sarux: glad, happy 1

§’twxy’ Satuxya: happiness 4

§’ykn Saykon: palace 9

$’r Safar: shame 6

Sklwn s2klon: male archont (prince of darkness), maker of Adam and Eve 15
Skr Sakor: sugar 6

Skr- Skrt Sokor- (Stkor-) Sakart: to lead, pursue 4
Skwrd skiir@: difficult 14

Skwy, fem. Swkc Sakowe, Sukc: dry 3

Sm’r- Somar-: to think 13

Sm’r- Sm’rt = ’Sm’r- ’Sm’rt 9

Sm’r’kyn Somarken:thoughtful 13

$Smn somon: Buddhist monk 3

Smn’nc Somonanc¢ fem.: Buddist nun 12

Smnkw’ny Somnokwané/¢ omonkuwané: belonging to Simnu (Ahrimen, Satan) 6
Smnw Somnu: Ahrimen, Satan 5

$nys- soneés-: to cover 15

Styk stik = asttk 10

Sw- xrt Sow- xart: to go 3

Swnyy Sone: that (dem. pron., lesson 3) 14

Syr Sir: good 2

Syr sir: well, very 3

Syr’k Sirak fem.: goodness 2

Syr’kty Sirakti: beneficence 11

SyrPr’n $irfBoran: happy 14

Syrkty Sirakte: having done good, pious 13

Syrm’ny Sirmané: good-spirited, happy 15

Syrn’m Sirnam: fame 4

Syrng’ry Sirangare: pious, beneficent 12
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Syr$’yr $ir-sir: extremely < §7r “very” 5
Syrxwzy Sirxoze: well-wisher, friend 10
t’ry tari (tariy): darkness 4

t’w taw: might 12

t’'wndky’ tawandkya: might 10

t’'wndy tawande: mighty, strong 7

tyw tayu: you (thou) 3

tkws- tokos- (ttkos-): to look (at) 4

tm fom: darkness 6

tmb’r > tnb’r

tmb’rmync tambarménc: of the body 12
tmyk tamik: of darkness, pertaining to Hell 11
tnb’r, tmb’r tambar fem.: body 4

tnygyrd fonigird: bodily (Parthian word) 8
trytz’yy traydzaye: depressed 14

trny’ tarnyd: submissiveness 14

trs’k torsak: Christian 3

tr§- tors-: to flee 6

twj- twyt t0Z- tuyd: to pay, redeem 7
twkyn *token: pond, lake 10

twty tuti = oti 15

txyz toxez: (sun-)rise 15

tym #im: again 5

tys- tyt tis- tayat: to enter 7

w’B- wyt wap uyd: to say 4

w’c- wyt wac- uyd: to release, send 4
w’crn wacaron: bazaar 4

w’d jywndy was Ziwande: (Parth.) the Living Spirit 12
w’d waod: place, seat 13

w’f waf: so many 10

w’f- waf-: to weave 11

w’f wafiso much 8

w’fryd wafrés: just so much 8

w’fyd wafeés: just so much 8

w’ywny wa-yone: of that kind 8

w’nw wano: thus 3

w’nw 'ty wano ati: so that, in order that 5
w’prm wa-param: so long 8

w’r- war-: to rain 15

wsty- < wsty- 11

w’Sty- > "wst- 4

w’t wat: wind 4

w’td’r watdar: living being 10

w’tny watené: of wind, windy 12

w’x§ waxs: word 14

w’x8k waxsak: spiritual 8

w’x8yk waxsik: spirit 13

wB- ’kt- up- akt-: to become 3

wByw ufyu: both, as well as 8

wByw ... wByw uByu ... ufyu: both ... and 8
wd’s- (imperf. wyd’s-) udds- (widds-): to marvel, wonder 15
wow udu, udow fem.: wife 5

wdyd uded: there 4

woyr- wort uéer- udart: to hold out, arrange 12
wyrys-, wyyryS- (wyyrys- ) wyr’t, wyyr’t uyres-, wiyrés- (wiyrés-) uyrat, wiyrat: to wake 8
wyS uyas: joy 7
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wyS-, impf. wyyws- uyas- (wiyus-): to rejoice 4

wysndy uysande: joyous 3

wmrz- umarz-: to destroy 9

wn un (wan) fem.: tree 1

wn’r’m unaram: forest retreat(?) 15

wndn wandaon: so much 8

wnyk unik: *captive 4

-wr -war: there 10

wrewnkry uréonkare: magical 10

wrexwndqy’ waréxundakyd: magic 8

wrm uraom: quietness 9

wrnkyn uranken: believing, faithful 5

wrtn wartan: chariot 5

wS§ was = 25 memory, mind 15

wstm’x ustomax: Paradise 3

wtsn utason: old, former 10

wty’ utya: hardship; + far- “to toil” + par- (cf. yamban Por-) 9
wx’scn uxascaon: troubled 14

WXT, Wnxr wa(n)xar: voice 14

wxwn- uxun-: to call 15

wy’k wayak: a place 15

wy’Br wyapar: explanation, word 11

wy’Brny wyaforné: endowed with speech 14

wy’Brt wayapart: speech, exposition 7

wyc’wky’ wicawikya: testimony 12

wyd’B widéap : harm, damage, injury 13

wyd’snyq widasaonik: wondrous 5

wydp’t(y) wedpat(i) < wéd + pat(): that time, then 10
wydp’ty wedpati: at that time, thereupon 7

wydp’y widpay: discourse 15

wydPz’t: discourse (?) 13

wyg’'n wigan: destruction 9

WyYr’s- Wyyr't wiyras- (wiyras-) wiyrat: to awake (intr.) 13
WyYrys- > wyrys-

WYYWS- wiyus- > wySs- uyas-

wykn-, wyyn- wikan-, wiyan-: to destroy 9

wyn- wyt wén wit: to see 3

wyn’ wind fem.: lute, vin>a 2

wyn’weyk wenawcik: visible 15

wyncyk wencik: visible 14

wysp wisp: every, each, all 5

wyspyrp’k wisp-yarfak: knowing all, omniscient 13
wyspywny wispyone: of all kinds 12

wysprtnyny wispartanéné: studded with jewels (Sanskrit ratna) 14
wyspsprymy wispasparyame: all (covered with) flowers 13
wyspwhr °d cnd’tyz’dg Wispuhr ad ¢andati-zadag: the Prince and the Murderer’s Son (MPers. tale) 15
wyspzng’'n wisp-zangan: all kinds of 8

wyst’w wistaw: oath; wistaw- kun-: to swear an oath 13
wyst’w- wistaw-: to swear 13

wyS wes: pasture, grass 4

wySprkr wesparkar: Spiritus vivens (Vaiiu§ Upardkairiia) 11
wySpSy wispase (< wispase): prince 10

wytr- witar- (witar-): to depart 4

wyx wex fem.: root 11

wyzr wizar: straight 12

wz- wSt uz- ust: to fly 14

x’n’ xand fem.: house 1
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x’w- xaw-: strike 9

x’x xax: well (of water) 15
X’XSry xaxsare: spring 9

xdwk xaditk: resentment 13
xnyr xanyar: sword 14

xns xans: firm, strong, secure 5
xnsy’ xansya: firmness 9

xr xor: donkey 13

xrywsy xaryose: hare” 13

xryc xri¢: purchase 12

xSyBt xasifd: milk 15

x8ySpt (a)xsespat: Lord of the Realm 10
xtw xatu: judge 3

xty’k xatyak fem.: judgement 3
xw’en’k xwacanak: sickly 9
xw’kr xwakar: merchant 13
xw’r xwar fem.: sister 5

xwpn xupn: sleep 8

xwdnyk Xudaonik: Khotanese 4

XWj- XWSt x0Z- xust: to desire, require, ask for (from somebody = c-) 4

xwnx, hwnx xonax: that 3

xwny xoné: that 3

xwp xop: good, skillful 14

XWTI- XWrt xur- xurt: to eat 4
xwrmztyk, fem. xwrmztyc xurmazdik, -i¢: Ohrmazdian 3
xwrn xurn: blood 15

XWTrSn xirson: sunrise, east 12

xwrt xwart: food 4

XWItXyZz xitrtaxez: sunset, west 12
xwsnd xusand: happy, content 12
xwsnd xusand: happy, content 7
xwsnd xwsand: satisfied 11

xwSty xuste: teacher 15

xwt xut: self 4

xwt’w xutaw: lord, king 1

xwtSy xutase: *structure 7

xwyc xwec: pain 13

xwycq’wy xweckawt fem.: explanation 4
xwymny xwemoné ?: *self-existent 8
Xxwyn- xwen-: to be called 3

xwyr- xwer-: to feed 11

xwyStr xwestor: elder 8

xyd xeo: that 3

Xypd xépab: own 6

xypd’wnd xeépBawand: master, lord, owner 2
y’B- yap-: to wander, rove 14

y’Xy yaxe: brave 3

ydw *iéii: *shape 7

yk§ yaks: yaks>a 11

yp’k ipak: anger 13

yp kBry ipak-Pore: angry 12

ytkw itku: bridge 15

yw’r iwar: but 6

yw’r iwar: separation 9

ywkfswk yok fasok: teaching 14
ywny yoneé: this 3
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ywny$d yoné®: at once, right away 3

ywxn yuxn fem.: blood 15

yxny ixone: *remainder (?) 7

yxs’ ixsa: perfume 15

yxwn ixon: blood 9

yxwyn ixwen: separate (from), excluded (from) 13
z’kdny zakdone: womb 11

z’'m’ty zamate: son-in-law 5

z’n- zan-: to know 7

z’renwky’ zarcanitkya: pity, mercy 14

Z’Tyy-sy- zare-say-: to be pitiful 14

z’ty zate: son 3

z’wr zawar: power 10

z’wrkyn zawarken: powerful 2

z’y zay fem.: earth 3

z’yxyzy zayxeéze: creeping on the earth 13

7B’k zabak: 15

zpnd zafand: *quarrel 10

zmb zamb: shore 13

zn- z’t zan- zat: to bear (children) 6

zng’n -zongan: of ... kinds 10

zprtkry zapartkare: purifying (or zapartkarl: purification) 15
zrywny zaryoneé, fem. zaryonac: green 7

zrw’ By zarwa-pBay: God Zurwan, the Father of Greatness 1
ZrXs- Zryt zaraxs- (*ziraxs-) zorayd : to be delivered 5
ZrXs- Zryt zaraxs- zarayd: to be saved, delivered 13

zrync- zryt zarénj- zarayd: to deliver 6

zry§- zrySt zrés- zri.st: to tear asunder 14

Zwrnyy zurné: time, moment 13

zwrt- Zwst zawart- zust: to turn (back), return 3

zy’n zayan: *offspring, children 6

Zyn zén: weapon, armor 5

zyn- zyt zin- zit: to take (from: c-); passive: to be deprived (of: ¢-) 12
ZyNyxw’ry zeni-xwarl: protection 6

zyrn zérn: gold 1

zyrnkry zérnkare: goldsmith 11

zyrnynyy zérnene: of gold 14

zyrnf’m zéranfam: having the color of gold, gold-colored 13
zywr zéwar: adornment 8
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